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From the Editor

Tae DiscovERY OF Two TANGUT SUTRAS

In June 1990, Martin Heijdra, the Gest Library’s bibliographer, discovered
two hitherto-unnoticed Tangut sutras in the library’s rare book room. This
is an important discovery: these may be the only portions of Tangut sutras
to exist in North America, since most extant Tangut works are held by
libraries in Europe (especially those in Paris and Leningrad), in China, and
to a lesser extent in Japan.

Placed inside these two sutras are librarians’ notes written on strips of
paper, indicating that these sutras may have been purchased in Peking well
before 1940; thus they are part of the old Gest Library collection, which the
Institute for Advanced Studies in Princeton purchased from McGill Uni-
versity in Montreal in 1937. Since its arrival in Princeton at that time, the
collection has been housed and administered as part of Princeton University
Library. Dr. Nancy Lee Swann, who was curator of the Gest Library, first
in Montreal, and then, from 1931 to 1948, in Princeton, and Dr. Hu Shih,
a famed Chinese scholar and curator of the Gest Library from 1950 to 1952,
attempted to identify these two sutras. The two works remained uncata-
logued, however, since Tangut, the language in which they are written, has
long been a dead language, and it is only in the last two decades that real
progress has been made in deciphering its script.

The Tangut people were of Tibeto-Burmese stock. They lived in north-
western China, their state covering areas of modern Kansu, Ningsia,
Shensi, and Inner Mongolia. A semi-independent Tangut regime emerged
as early as the late ninth century. Its rulers in the tenth and eleventh centu-
ries rapidly developed its economy, military forces, and culture. In 1036,
they ordered the adoption of the newly invented Tangut script, a compli-
cated writing system based loosely on the principles of Chinese writing.
Two years later the Tangut king proclaimed the independence of his Tan-
gut empire, which flourished for two centuries. In 1227, however, Ching-
gis Khan led his armies in an attack on the Tangut state that obliterated it,
killing or dispersing much of its population. The Tangut language and its
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FROM THE EDITOR

script fell into disuse in the centuries that followed, except within Buddhist
circles where they were kept alive, surviving until perhaps the fifteenth cen-
tury.

According to Mr. Heijdra, the two sutras are both in the accordion-type
binding that is also standard for Chinese Buddhist sutras. One is chiian 77
of the Hua-yen ching (Garland sutra) and is printed from movable wooden
type. The major characteristics of this volume appear to be identical with
those of the Hua-yen ching preserved in the Beijing Library, which, how-
ever, possesses only chiian 59 to 75 and 78 to 90. Chiian 5 to 10 of the same
sutra are held by the library of the Research Institute for Humanistic Stud-
ies, Kyoto University, in Japan. Modern scholars believe that this edition
was produced during the early Ming dynasty (1368—-1644) and is therefore
later than the famous woodblock edition of the Tripitaka in the Tangut lan-
guage printed at Hangchow around 1302 during the Yiian dynasty.

The other sutra found in the Gest Library is chiian 4 of the Lien-hua ching
(Lotus sutra). It lacks a cover, but has a beautiful frontispiece woodblock
illustration showing a group of Buddhas. This volume is perhaps from an
earlier Yiian-dynasty woodblock edition, of which the Beijing Library
holds chiian 2 and 3. Another possibility is that it could belong to the 1302
edition of the Tripitaka.

All these attributions, however, are tentative. Mr. Heijdra will have the
two sutras photographed so that copies can be sent to experts on Tangut
history, in the hope of establishing their identity. They complement in an
interesting way the Tangut items included among the Tun-huang frag-
ments described by Judith Ogden Bullitt in “Princeton’s Manuscript Frag-
ments from Tun-huang” (Gest Library Journal, vol. 3, nos. 1-2, 1989, pp.
7-29).

ANNOUNCEMENTS

The editor is delighted to announce that the Catalogue of Traditional Chinese
Books in the Gest Oriental Library of Princeton University, prepared by Peter
Ch’ang, vice director of the National Palace Museum in Taipei, and Wu
Che-fu, associate curator in charge of the Rare Books Section in the same
museum, with the assistance of members of the Gest staff, has been pub-
lished by the Commercial Press in Taipei. It is a handsomely produced
book, in Chinese, of 914 pages. The next issue of the Gest Library Journal
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FROM THE EDITOR

will carry a short article about this important new publication. In the mean-
time, inquiries about it may be directed to Antony Marr, curator of the
Gest Library.

VISITORS TO THE LIBRARY

In the past year, the Gest Library hosted several distinguished visitors. In
early June, Yasushi Hirano, professor of Japanese history at Ibaraki Uni-
versity, Japan, visited the library. One month later, Dr. Michael Y. K.
Ying, dean of the College of Humanities, National Kaohsiung Normal
University, Taiwan, visited the library during his stay in Princeton, from
July 23 to July 27.

In mid-July, the Gest Library hosted Tang Yijie, professor and president
of the International Academy of Chinese Culture in Peking. During his
visit to the library, Professor Tang did research on the Chi-sha pan Ta-tsang
ching, a Buddhist canon in Chinese translation which consists of 1,532 su-
tras in 6,362 chiian. The cutting and printing of the whole set started as early
as ca. 1225 and was not completed until 1349. Both Dr. Hu Shih, curator
of the Gest Library in the early fifties, and Professor Ch’ti Wan-li, who
compiled “A Catalogue of the Chinese Rare Books in the Gest Collection
of the Princeton University Library” (1974), did some preliminary research
on the work. Professor Tang hopes that his study will further the knowl-
edge of this Buddhist canon.

Wang Zengyu, professor of Chinese history at the Institute of History,
Academy of Social Sciences, China, was a visiting fellow in the Department
of East Asian Studies, Princeton University, from June to November. A
specialist in Sung history who has published numerous articles on the in-
stitutions, the military, and the economy of the Sung dynasty, Professor
Wang was invited to Princeton by the Cambridge History of China project.
During his stay in Princeton, he also kindly contributed an article, “Sung
Historical Documents Preserved in the Yung-lo ta-tien,” to the Gest Library
Journal; it will appear in the next issue.

THE CONTRIBUTORS

Martin Collcutt is professor of Japanese history and director of the Pro-
p p Yy
gram in East Asian Studies at Princeton University. He did his undergrad-
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FROM THE EDITOR

uate studies at Cambridge University in England, then lived in Japan for
some years before going on to graduate studies at Harvard University. His
doctoral dissertation became the important book Five Mountains: The Rin-
zai Zen Monastic Institution in Medieval Japan (1981). As his many
publications show, he has broad interests in the cultural history of Japan,
extending to literature, art, and religion, as well as in the political and social
bases of the civilization. His contribution to this issue of the Gest Journal
draws on all these fields of his special expertise.

Wang Ligi (Wang Li-ch’i) is a professor in the History Department at Pe-
king University (Beijing Daxue), consulting editor at the People’s Litera-
ture Publishing Company, special research fellow at the Chinese Academy
of Social Sciences, China, and a member of many associations and advisory
boards. The Gest Library Journal is pleased to offer an article by this eminent
Chinese scholar, which has been translated and adapted by his son, our
editor, Dr. Wang Zhen-ping.

Professor Wang, born in Szechwan Province, now approaches his eight-
ieth birthday. His career in scholarship reflects the continuity of the best in
modern Chinese scholarship through a century of vicissitudes. After grad-
uating in the Department of Chinese at Szechwan University in 1937, he
went on to do graduate research at the Chinese Humanities Research Insti-
tute at Peking University. During the anti-Japanese war he returned to
teach in Szechwan, the base of resistance in unoccupied China. At the end
of World War II he returned to Peking, taking up his position at the univer-
sity at that time.

In a lecture at Princeton two or three years ago a professor from the His-
tory Department at Peking University was explaining the difficulties that
most young Chinese, whose educations have been repeatedly interrupted
by the disorders of recent decades, face in reading classical Chinese texts.
“But,” he added, “we have made a special effort to confront this problem:
we have invited the famous senior scholar, Professor Wang Liqi, to tutor
our students in the reading of old texts.” (The visitor did not know that
Wang Zhen-ping was in the audience.) That a scholar of Professor Wang’s
eminence would undertake such a relatively low-level but absolutely crucial
task tells us much about his sense of responsibility to the cultural tradition.
It also reveals how far that tradition has declined in our time. When Profes-
sor Wang was himself a college student in the 1930s, instruction at that level
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FROM THE EDITOR

was part of middle-school education; all college students in the humanities
and most in other fields as well had at least read the major monuments of
the classical tradition, and had memorized large portions of them. Nowa-
days most college students, even those in the humanities, are totally unfa-
miliar with the entire corpus of classical writings.

Much of Professor Wang’s career has been devoted to preparing defini-
tive punctuated and annotated editions of the major literary monuments,
enabling younger scholars in China and abroad to gain easier access to
them, and to the basic methods of scholarship. In such widespread fields as
history, philosophy, poetics, and literary criticism, as well as vernacular
fiction and drama, his accomplishments in meticulous textual research are
indeed impressive. The breadth of his scholarly expertise is virtually un-
matched among scholars of our time. His publications include twenty ma-
jor books and more than one hundred scholarly articles. He truly embodies
the import of the old Chinese term: “Yi-tai hung-ju,” or “the master scholar
of our time.”

For this issue of the Gest Library Journal Professor Wang contributes a
short scholarly notice about the recent coming to light of two previously
unnoticed chiian (“books”) of the Yung-lo ta-tien. A compilation of complete
texts and portions of texts in existence during the reign of the early Ming
dynasty Yung-lo emperor (r. 1402-1424), it was prepared in one manu-
script copy, in an effort to preserve the best of all the literature known at
that time. More than two thousand scholars worked on it for five years. It
comprised 22,877 chiian, bound in 11,950 stitched volumes of large page
size. In the sixteenth century another complete set was produced, a manu-
script copy matching the quality and format of the original set. The original
set disappeared soon thereafter; some scholars speculate that it may be
found in the tomb of the Chia-ching emperor who died in 1567, if that still-
intact tomb is ever excavated. The copy was preserved in the imperial pal-
ace, through the change of dynasties and into the nineteenth century, when
what remained of it was scattered in the plunder of Peking carried out by
the British and French armies at the close of the Second Opium War, in
1860. Single volumes of it became collectors’ items. The Gest Collection
contains two chiian in two stitched volumes. They are described by Dr.
Hung-lam Chu in his notes for the Special Catalogue Issue of the Gest Li-
brary Journal (vol. 2, no. 2, 1988, pp. 78-81), with an illustration. (See also
Ch’ii Wan-li, “A Catalogue of the Chinese Rare Books in the Gest Collec-
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FROM THE EDITOR

tion of the Princeton University Library,” in Ch’ii Wan-li hsien-sheng chiian-
chi, vol. 13 [Taipei: Lien-Ching ch’u-pan shih-yeh kung-ssu, 1983].) No
more than thirty to forty percent of the Yung-lo ta-tien remains in existence
today. In recent years photolithographic reprints of the extant volumes
available in public collections have appeared in Taiwan and in mainland
China. Their value for scholarship is high. In many cases they represent the
only existing copies of works otherwise totally lost, and in others they are
the earliest extant copies of works otherwise known only in later abridg-
ments or inferior editings. Wang Liqi’s work has frequently drawn on this
resource for materials relevant to his scholarly editing of texts. Here he
reports on one of two important chiian newly come to notice whose content
is of special significance for the study of Sung-dynasty (A.p. 960-1279) his-
tory.

F. W. Mote

Cui Jian-ying, who contributes a second article on the organizing, cata-
loguing, and handling of traditional Chinese woodblock-printed books, is
head of the Division of Special Collections, Library of the Academy of Sci-
ences, Beijing. He also serves as research scholar for the Committee of Re-
search on Old Editions of the Association of Chinese Libraries and as ad-
viser to the Institute for the Historical Study of Chinese Seismology. His
first article, “The Scope of the Term ‘Shan-pen,” the Identification of Wood-
block Editions, and the Organization of Catalogues, in Relation to Tradi-
tional Chinese Books,” was published in the last issue of the Gest Library
Journal (vol. 3, no. 3, 1990, pp. 35-60).

ACKNOWLEDGMENTS

The editor of the Gest Library Journal would like to acknowledge his in-
debtedness to the many persons who helped prepare this issue of the jour-
nal. Cao Shu-wen, a disciple of Professor Cui Jian-ying and a specialist on
Chinese rare books who is now working for the Gest Library in Princeton,
helped clarify and elaborate certain important points made in Professor
Cui’s article, “The Identification of Woodblock-Printed Chinese Books.”
She was also instrumental in finding the appropriate illustrations for the
article.

As part of an effort to solicit articles for the journal, the editor wrote to
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various Japanese scholars. Haruko Wakabayashi, a doctoral candidate in the
Department of East Asian Studies, Princeton University, translated the let-
ter from English to Japanese and Professor Collcutt carefully polished the
Japanese translation.

The Gest Library recently received a xerox copy of the Meng-shui chai
ts’un-tu (Documents preserved in the Meng-shui Hall) from Xian-en Ye,
director of the Division of Economic History, Institute of History, Kwang-
tung (Guangdong) Academy of Social Sciences, China. An extremely rare
Chinese work, the Meng-shui chai ts’un-tu contains judgments made by of-
ficials in Kwangtung Province during late Ming times. This work will pro-
vide valuable materials for scholars interested in the social history of the
Kwangtung area. Professor Ye also kindly agreed to write an article for the
Gest_Journal, introducing the work to Western readers.

The editor’s gratitude is also extended to Ralph Meyer, publication man-
ager and a computing specialist in the Department of East Asian studies.
Thanks to Mr. Meyer’s help and patience, the editor was able to complete
his work using a complicated word-processing program, which, although
immensely helpful, from time to time proved puzzling and frustrating.






An Tllustrated Edition of the Tale o f
the Heike (Heike Monogatari) in the
Gest Library Rare Books Collection

MARTIN COLLCUTT

Among the rare Japanese books in the Gest Library one of the finest sets is
a richly illustrated edition of the Japanese classic the Heike monogatari (Tale
of the Heike). This edition comprises thirty traditional thread-bound vol-
umes, kan, in six cases.! Each of the thirty volumes is bound in green and
gold figured silk brocade. The inner covers are decorated in flecked gold
foil. Each volume is of thirty-six or forty folded pages of thick, soft-beige
colored rice paper, washi. Worked into the washi are designs of flowing wa-
ter, billowing waves, vines, iris, wagon wheels in a stream, autumn grasses,
and maple leaves. The soft paper provides a fine background for the confi-
dent flowing calligraphy of the text.

Eight or ten pages in each volume are decorated with brilliantly colored
scenes illustrating incidents from the Heike monogatari. Thus, among the
thirty volumes there are more than two hundred illustrations. Except for
volume one, which shows some slight signs of wear on its cover, the vol-
umes are in pristine condition, and the rich reds, greens, blues, and purples
of the illustrations, as well as the gold lines, have maintained all their bril-
liance.

It is not clear when or how this superb set came into the Gest collection.
The volumes themselves provide no information about the calligraphers,
artists, or previous owners. From the style of the painting it is likely that
these volumes were produced in the Edo period, perhaps for the family of
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MARTIN COLLCUTT

1. The cover of volume 1 of the Heike
monogatari. The text in the top left-
hand corner reads: Heike monogatari
maki dai-ichi (Heike monogatari, vol-
ume 1). Dimensions of the books: 30
x 22.5 cm. Collection of the Gest
Oriental Library.

a feudal lord or wealthy merchant. Because the volumes have not been sub-
jected to heavy use, it is unlikely that they were used by professional Heike
chanters or passed around from hand to hand. They may have been com-
missioned as a particularly beautiful New Year’s gift or as part of a young
bride’s wedding trousseau.

Whenever they were produced, and for whatever purpose, these volumes
have a place in the complex history of the compilation and diffusion of the
Tale of the Heike, one of Japan’s literary and emotional masterpieces. Most
critics of classical Japanese literature would rank the Heike monogatari sec-
ond only to the Genji monogatari (The tale of Genji) in literary stature.

The Heike monogatari is based on historical events: the rise to political
power during the mid- and late twelfth century of the Taira (Heike) warrior
clan led by Taira no Kiyomori, the challenge to that power made by the
Minamoto (Genji) warriors of eastern Japan—led by Minamoto no Yori-
tomo, his cousin Yoshinaka, and his younger brother, the brilliant general
Yoshitsune—and the destruction of the Taira at the battle of Dan-no-ura in
1185. The action covers about sixty years, circa 1131-1191, and ranges over
wide areas of central and western Japan. Unlike some other versions of the
same events, it pays less attention to what happens in northern and eastern
provinces but keeps the spotlight on Kyoto and the western provinces
where the Taira were most powerful. The downfall of the Taira is suffused
with a Buddhist sense of the impermanence of all things. And yet the Heike
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TALE OF THE HEIKE

itself gave life and glory to a family who was routed and humiliated first in
the political arena and then in battle. As Earl Miner has stated, “This is a
story about the doom of those who are glorious. It is also, perhaps, even
more concerned with the glory of the doomed.”?

Contemporaries were so awed and moved by the fleeting glory and ter-
rible destruction of the proud and powerful Taira that historical chronicles
and stories recalling incidents in the conflict must have been recounted and
written down by courtiers and monks even before the final rout of the Taira
in 1185. Some early versions, such as the Gempei seisuiki (Tales of the rise
and fall of the Minamoto and the Taira), were historical in tone and focused
on the victorious eastern warriors, the Minamoto, led by Yoritomo. Other
versions, compiled in Kyoto for a courtly audience, focused on the vicissi-
tudes of the Taira. In the Heike monogatari, as it now survives, the focus is
held firmly on the tragedy of the Taira family. Compared with the Gempei
seisuiki, and other versions of the same events, the Heike monogatari seems
to have a Kyoto focus. Recent criticism suggests that the viewpoint is that
of the nobility and townspeople of Kyoto. They do not necessarily like the
proud Taira who have been lording it over them. But the Taira are warriors
who have, at least, accepted court values and Kyoto ways. The Minamoto,
as eastern warriors, seem harsher and more brutal. The major exception is
Minamoto no Yoshitsune, who leads the Minamoto to victory, but whose

2. The contents page for volume 1 of
the Heike monogatari. The text reads:
Heike monogatari maki dai-ichi moku-
roku (Heike monogatari, volume one,
contents). Collection of the Gest Ori-
ental Library.
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MARTIN COLLCUTT

time in Kyoto gave him court connections and at least a patina of courtly
manners. The Heike monogatari understands and points out the faults of the
Taira but is more sympathetic to their plight than other works that promote
the victorious Minamoto no Yoritomo and the eastern warriors. In fact,
Yoritomo’s role in the Heike monogatari is quite slight. On the Minamoto
side the two most impressive figures are Yoshitsune, who was hounded to
death by his jealous brother after the events depicted in the Heike monoga-
tari, and Kiso Yoshinaka, a valiant but arrogant man, whose efforts for the
Minamoto cause end in a miserable death.

On the Taira side, Kiyomori leads the Taira clan to the pinnacle of glory.
Through military force and political maneuvering he asserts control, as the
Fujiwara had done earlier, over the sovereign and the major court offices.
Kiyomori’s character is portrayed in the Heike as calculating, cruel, and
arbitrary but shot through with impulsive flashes of generosity. Ironically,
his one great act of clemency, sparing the life of the child Minamoto Yori-
tomo, lives to haunt him and undermine the Taira hegemony. He shows
tew redeeming virtues and his macabre death is one of the striking scenes
in the book:

On the Twenty-Seventh, Munemori postponed the eastward
march of the punitive force, which had been imminent, because
his father had fallen ill. From the Twenty-Eighth on, it became
known that the Chancellor-Novice’s [Kiyomori’s] condition was
critical. “Ah! His deeds have come home to roost,” people whis-
pered in the city and at Rokuhara.

Kiyomori could swallow nothing, not even a sip of water, after
the disease took hold. His body was fiery hot; people could hardly
bear to remain within twenty-five or thirty feet of the bed. His
only words were, “Hot! Hot!” It seemed no ordinary ailment.

The mansion’s people filled a stone tub with water drawn from
the Thousand-Armed Well on Mt. Hiei, but the water boiled up
and turned to steam as soon as Kiyomori got in to cool off. Des-
perate to bring him some relief, they directed a stream of water
onto his body from a bamboo pipe, but the liquid spattered away
without reaching him, as though from red-hot stone or iron. The
few drops that struck him burst into flame, so that black smoke
filled the hall and tongues of flame swirled toward the ceiling.?
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MARTIN COLLCUTT

This is one of a series of endings to the lives of Heike and Minamoto
warriors in which the character of the individual is illustrated in the act of
dying. Shigemori, Kiyomori’s eldest son, the best and bravest of the Taira,
is a foil to his arrogant father. Throughout his short life he is the voice of
Confucian moral order, an ideal to which the Taira might have aspired. His
death is a sign that the Heike have lost any claim to moral authority. But at
the same time, the Heike monogatari, which is a work of fiction not a moral
tract, hints that Shigemori’s virtue without Kiyomori’s driving, ruthless
energy would have been an insufficient foundation for the Taira achieve-
ment and assertion of political power.

There are other moving deaths in the Heike monogatari. By the time the
text was taking shape in the thirteenth century Japanese warriors had al-
ready perfected and institutionalized the grisly ritual of seppuku, or self-
disemboweling, and the ultimate assertion of warrior bravery and honor.
Such incidents abound in the Heike, and several such scenes are included
among the illustrations in the Gest edition.

One of the most impressive death scenes in the Heike is that of the aged
Minamoto warrior Yorimasa who had risen in an early revolt against the
Taira in response to an appeal by the monk Mongaku and Prince Mochi-
hito. The rising was premature and ended with the supporters of Prince Mo-
chihito being cut down in the grounds of the By6doin temple at the battle
of the Uji River. Yorimasa dies with all the courage expected of a warrior
after composing a verse that would have done justice to a courtier:

Giving battle at the age of more than seventy, the Third-Rank
Novice Yorimasa was hit in the left knee by an arrow. It was a
grievous wound, and he resolved to dispatch himself with a tran-
quil heart, but enemies bore down on him as he retreated toward
the Byodoin gate. . . .

Yorimasa summoned Watanabe no Chgjitsu Tono. “Cut off
my head,” he said.

Tond burst into tears, unable to bear the thought of taking the
head from his master’s living body. “I cannot kill you. I promise
to cut it off after you kill yourself,” he said.

“Your feelings are natural.” Yorimasa turned toward the west,
chanted ten Buddha-invocations in a loud voice, and spoke his last
sad words:
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4. “Mongaku Aragyd” (Mongaku’s austerities). From volume 11, section 6 of the
Heike monogatari. Collection of the Gest Oriental Library.



5. “Miya no Gosaigo” (The death of the prince). This scene shows Minamoto Yo-
rimasa ending his own life. From volume 2, section 10 of the Heike monogatari.
Collection of the Gest Oriental Library.



TALE OF THE HEIKE

umoregi no No flower of fortune
hana saku koto mo has blessed a life resembling
nakarishi ni a long-buried tree —
mi no naru hate zo yet how bitter is the thought
kanashikarikeru that all should end like this.

Without another word, he thrust the tip of his sword into his belly
and fell forward, his vitals pierced. Although we would not ex-
pect a verse of a man at such a time, Yorimasa had been an ardent
poet since boyhood, and he did not forget his avocation at the end.
Tond took the head, fastened it to a rock, his tears streaming, stole
undetected through the enemy ranks, and sank it in the depths of
the Uji River.*

But the most moving death in the Heike is surely that of the child em-
peror Antoku, Kiyomori’s grandson and the great hope for Taira control
of the imperial lineage. When the Taira are driven from Kyoto after Ki-
yomori’s death they take Antoku with them, hoping to restore him to the
throne when their fortunes recover. At the final sea battle of Dan-no-ura,
when it is clear that the Minamoto fleet is superior and that the Taira will
be defeated, his grandmother takes the child in her arms and leaps into the
Inland Sea rather than have him fall into the hands of Yoshitsune and the
Minamoto.

The Nun of Second Rank, who had long ago decided on a
course of action, draped her two dark-gray underrobes over her
head, hitched up her divided skirt of glossed silk, tucked the Bead
Strand under her arm and the sword into her belt, and took the
Emperor in her arms. “Although I am only a woman, I will not
fall into enemy hands. I will go where His Majesty goes. Follow
swiftly, you whose hearts are loyal to him.” She walked to the side
of the ship.

The Emperor had turned eight that year but seemed very
grown up for his age. His face was radiantly beautiful, and his
abundant black hair reached below his waist. “Where are you tak-
ing me, Grandmother?” he asked, with a puzzled look.

She turned her face to the young sovereign, holding back her
tears. “Don’t you understand? You became an Emperor because
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you obeyed the Ten Good Precepts in your last life, but now an
evil karma holds you fast in its toils. Your good fortune has come
to an end. Turn to the east and say goodbye to the Grand Shrine
of Ise, then turn to the west and repeat the sacred name of Amida
Buddha, so that he and his host may come to escort you to the
Pure Land. This country is a land of sorrow; I am taking you to a
happy realm called Paradise.”

His Majesty was wearing an olive-gray robe, and his hair was
done up in a boy’s loops at the sides. With tears swimming in his
eyes, he joined his tiny hands, knelt toward the east, and bade
farewell to the Grand Shrine. Then he turned to the west and re-
cited the sacred name of Amida. The Nun snatched him up, said
in a comforting voice, “There is a capital under the waves, too,”
and entered the boundless depths.>

6. “Toya” (Distant arrows). Double page illustration of the battle of Dan-no-ura. Minamoto vessels
(white banners) attack the Taira (dark banners) in the final encounter. From volume 26, section 2 of
the Heike monogatari. Collection of the Gest Oriental Library.
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7. “Sentei Minage” (Drowning of the child emperor). From volume 26,
the Heike monogatari. Collection of the Gest Oriental Library.
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The incidents of the Heike story were originally written to be read to the
accompaniment of a biwa (lute) by traveling balladeers. At some point,
probably early in the thirteenth century, the stories comprising the ances-
tral version of the epic cycle that has come down to us as the Tale of the
Heike took something like their final form.

Numerous versions of the Heike monogatari have survived, dating from
the thirteenth century to the Edo period (1600-1868). They are very varied.
The interrelationships among surviving texts are complicated and ill-un-
derstood. Some were written to be read, others were for Buddhist preach-
ers or lay Buddhist chanters known as biwa hoshi. The biwa was a Chinese
instrument, the p’i-p’a, introduced to Japan many centuries before. Hoshi
means teacher of the law. Many of them were lay preachers and wandering
musicians and entertainers who wore priests’ robes. Some were blind. In
the capital they mixed with Buddhist monks and courtiers who probably
told them of recent incidents and asked to hear them chant. By the thir-
teenth century many of these biwa hoshi were traveling the roads of Japan
reciting the tragic heroic incidents of the Heike story. By the early four-
teenth century the Heike narrators had developed a specialized style of Heike
narration known as heikyoku and had formed their own guild, known as the
To6doza, under the patronage of a noble house.

Although the origins of the Heike monogatari are unclear, by the four-
teenth century its composition was being attributed to a court noble Fuji-
wara no Yukinaga. This attribution was made, for instance, by Yoshida
Kenkd, a courtier-monk and scholar in his Tsurezuregusa (Essays in idle-
ness), written around 1350.

In Retired Emperor Go-Toba’s time, the Former Shinano Official
Yukinaga won praise for his learning. But when commanded to
participate in a discussion of yiieh-fu poetry, he forgot two of the
virtues in the “Dance of the Seven Virtues,” and consequently ac-
quired the nickname “Young Gentleman of the Five Virtues.” Sick
at heart he abandoned scholarship and took the tonsure.
Archbishop Jien [the Enryakuji abbot] made a point of sum-
moning and looking after anyone, even a servant, who could
boast of an accomplishment; thus he granted this Shinano novice
an allowance. Yukinaga composed The Tale of the Heike and
taught it to a blind man, Shébutsu, so that the man might narrate
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it. His descriptions having to do with Enryakuji were especially
good. He wrote with a detailed knowledge of Kuro Hogan Yo-
shitsune’s activities, but did not say much about Gama no Kanja
Noriyori, possibly for lack of information. When it came to war-
riors and the martial arts, Shobutsu, who was an easterner, put
questions to warriors and had Yukinaga write what he learned.
People say that our present day biwa hoshi imitate Shobutsu’s nat-
ural voice. [ Tsurezuregusa, section 226]

Yukinaga is a historical figure of the period. Whether, as Kenko states,
he wrote the ancestral text of the Heike or not cannot be substantiated, but
it is likely that the work was the product of the kind of collaboration be-
tween courtiers, monks, biwa hoshi, and warriors that Kenko describes.

By the time Kenkd was writing Tsurezuregusa the great Heike chanter
Kakuichi was thrilling audiences all over Japan with his complex, melodic
renderings of the Heike story. Kakuichi seems to have been born about 1300
in Harima Province, west of present-day Osaka. After losing his eyesight
in middle age, he turned to recitation of the Heike as a vocation. He made
his way to Kyoto, which was the center for biwa hoshi, was active in the
Todoza guild of narrators, and became head of the Heike reciters around
1350. During his life the Todoza split into two factions, the Ichikata-ryu
and the Yasaka-ryt. Kakuichi was the leader of the Ichikata-rya, and it is
his rendering of the Heike story that has come down to us. Kakuichi is
thought to have reshaped the existing traditional stories into a literary
work, now the standard text, memorized and narrated by many successive
generations of blind performers, around 1371. This, however, did not elim-
inate variant texts.

There are six manuscripts bearing Kakuichi’s name. The one generally
accepted as the definitive text is in the library of Ryikoku University in
Kyoto. At the end of this manuscript a notation in Chinese states that on
the fifteenth day of the third month of 1371, three months before his death,
Kakuichi dictated his version of the Heike and bequeathed it to his disciple
Teiichi. The Kakuichi text undoubtedly became the standard version partly
because of Kakuichi’s brilliance in developing the dramatic potential and
melodic diversity of the narrative and partly because it offered the best
blend of oral and written forms.

The great age of Heike narration was the fourteenth and fifteenth centu-
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ries. Warriors and nobles as well as temples and shrines hired biwa hoshi to
chant for them. The biwa héshi also wandered through towns and villages
chanting incidents from the tale wherever they found a receptive audience.
By the time the Onin War (1467-1477) was fought, other types of enter-
tainment, including Noh drama, the comic Kydgen, and Taiheiki narra-
tion, were beginning to rival Heike recitation in popularity. The Heike mo-
nogatari, however, never fell out of favor. Incidents from the struggles
between the Taira and Minamoto, as they were depicted in the Heike mo-
nogatari, were incorporated into the repertories of the medieval Noh thea-
tre, and the Kabuki and puppet dramas of the Edo period. Heike characters
and scenes were widely used in Edo prose fiction and became favorite sub-
jects for the popular woodblock prints known as “pictures of the floating
world.” The Heike has always served as a great emotional, literary, and cul-
tural repository for the Japanese, and it is still read and chanted today.

The writing style of the Heike monogatari is a blend of Chinese and Japa-
nese (wakan konkobun).

The Japanese fondness for this.work derives not only from the compel-
ling story but also from the rhythm of language. Japanese is a syllabic lan-
guage, and Japanese poets have long made effective use of variations on the
seven—five or five—seven syllable phrases. Heike narrators made skilled vari-
ations on these basic patterns. When chanted, each section, ku, or subdivi-
sion of a chapter, maki, had its own declamatory and narrative style, katari,
to suit the mood and pace of the section and to hold an audience’s attention.
The resounding sinified opening, setting the Buddhist mood of imperma-
nence, mujo, is a fine example of verse-prose in which a seven—five syllable
pattern is used to powerful effect :

Heike monogatari, maki dai-ichi

Gion shoja no koto
Gion shdja no / kane no koe
Shogyd mujo no / hibiki ari
Shara s6ju no / Hana no iro
Josha hissui no / Kotowari o arawasu
Ogoreru hito mo / Hisashikarazu
Tada haru no yo no / Yume no gotoshi
Takeki mono mo / Tsui ni wa horobinu
Hitoe ni kaze no / Mae no chiri ni onaji.
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8. The opening page of volume 1,
section 1 of the Heike monogatari. The
text begins “Heike monogatari, maki
dai-ichi Gion shoja no koto” (see page
22 for the complete transcription of
the poem). Collection of the Gest
Oriental Library.

The sound of the bell of the Gion Temple

Echoes the impermanence of all things;

The color of the flowers of the Sala tree

Reveals the truth that the prosperous must decline.
The proud do not long survive;

They are like dreams on a spring night.

The mighty, too, fall in the end

Like dust before the wind.

There are few surviving early illustrations of the Heike monogatari. Per-
haps as a chanted narrative text it did not seem to call for the same kind of
illustration as the Genji monogatari or Ise monogatari (Tales of Ise), both of
which were illustrated soon after their composition. According to one
fourteenth-century source, the painter Fujiwara no Takanobu (1142-1205)
painted a set of scrolls to illustrate the last chapter.® If he did so, they do not
seem to have survived. There are Heike pictures illustrating leading figures
in the Taira clan dating from the Kamakura period.” Such illustrations were
popular in Kyoto in the residences of feudal lords throughout the middle
ages. The Spencer Collection in the New York Public Library contains two
handscrolls painted in the late sixteenth century depicting the “Tale of
Gi6,” an incident or subplot in the first volume of the Heike. Like many
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other incidents in the Heike this vignette serves to point out the theme of
mujé impermanence set in the opening phrases. Gio, the favorite dancer of
Taira no Kiyomori, is ousted from his favor when a younger dancer (Ho-
toke) takes his fancy. In spite of Hotoke’s pleas, Gio, her mother, and her
sister are dismissed from Kiyomori’s palace.

In the stable and affluent feudal society of the Edo period there was great
demand among daimyo, wealthy samurai, courtiers, and merchants for il-
lustrated fans, scrolls, and books in a popular genre of narrative painting
illustrating favorite historical incidents, stories, and legends. Editions of the
Genji mongatari, Heike monogatari, and other books were produced in con-
siderable numbers. Many of these were woodblock-printed editions with
simple black and white line illustrations. Others, however, were more elab-
orately produced. Talented calligraphers and painters of the Kano and Tosa
schools of painting produced lavishly illustrated books. At the same time,
some of these illustrated books and paintings of the Edo period, in bright
colors with heavy use of gold ink and foil, have come to be known as the
Nara-e (Nara paintings) or Nara ehon (Nara illustrated books), although
most of them seem to have been produced in Kyoto.

The text of the Princeton Heike monogatari is written in a vigorous, flow-
ing cursive style mixing Chinese characters, kanji, and Japanese syllables,
kana. Many of the kanji combinations have Japanese readings, furigana, be-
side them to make the work readily accessible to readers whose command
of Chinese characters or the readings of Japanese personal and place names
may have been uncertain. Anybody with a modicum of education could
have read this edition quickly and fluently. There do not seem to be any
markings that would have guided a chanted recitation of the text. The viv-
idly colored illustrations follow the main incidents of the Heike story. They
do more than illustrate Heike leaders and famous battle scenes, although
both these types of illustration are generously included. As in many so-
called Nara ehon the illustrations in the Princeton Heike are painted in bright
colors—reds, greens, blues, whites, purples—with gold used to highlight
the most important characters. However, whereas many Nara ehon are sim-
ple and unsophisticated in their use of color, the illustrations in the Prince-
ton set are refined and accomplished. They were clearly produced with
great attention to details and overall conception by accomplished artists
who sought to blend calligraphy, ink, painting, paper, and book produc-
tion into a work of art befitting the lingering tragedy of the Heike.
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The Sung hui-yao chi-kao and
One of Two Newly Discovered
Volumes of the Yung-lo ta-tien

WaANG LiQ1l

During the reign of Emperor Jen-tsung (r. 1023-1063) in the Northern
Sung dynasty (960-1127), a vast compilation project was initiated by im-
perial order. The idea was to collect contemporary government documents
concerning state affairs and compile them into a reference work. This work
was intended to serve court officials by providing precedents applicable to
the handling of governmental affairs. It was believed that the compilation
of such a work would play a crucial role in helping court officials continue
the state policies laid down by the founding emperors of the Sung dynasty,
and therefore great importance was attached to the project. An office under
the guidance of the Palace Library (Pi-shu sheng) was established, to which
high-ranking officials who were to supervise the compilation were as-
signed. This project continued during the successive reigns of the Northern
Sung dynasty on into the Southern Sung dynasty (1127-1279). For the
compilation of the collection, an imperial edict was issued in the sixth year
of the Ch’ien-tao reign period (1170) to ministries in the capital and to cir-
cuit supervisors throughout the country, ordering them to copy edicts pre-
viously issued to them and to send the copies to the court. Consequently,
in the roughly two hundred years from the eighth year of the T’ien-sheng
reign period (1030) to the second year of the Ch’un-yu reign period (1242),
eleven works containing imperial edicts issued during various reign periods
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were successively compiled, amounting to more than three thousand
chiian.!

These works were collectively referred to by later scholars as the Sung
hui-yao (Documents pertaining to matters of state in the Sung dynasty).
The Sung hui-yao classifies the related imperial edicts, memorials, and rec-
ords of court discussions into seventeen sections. It deals with the whole
spectrum of state affairs during the Sung dynasty, ranging from the succes-
sion of emperors to the relations with various “barbarian” countries.

The Sung court, however, severely restricted the circulation of the Sung
hui-yao since it contained information vital to national security. To prevent
the Liao state (916-1125), its formidable enemy in the north, from obtain-
ing such information, the Northern Sung court prohibited the Sung hui-yao
from being engraved for printing. The court did, however, allow its offi-
cials to make manuscript copies of the work so as to give them some access
to this enormous collection of imperial edicts. It was not until the early
thirteenth century that one of the eleven constituent works, the Shih-san
ch’ao hui-yao (Documents pertaining to matters of state during the thirteen
[Sung] reign periods),? was approved for engraving in Szechwan. But the
printing blocks were kept in the Directorate of Education (Kuo-tzu chien),
which maintained tight control over the distribution of the published
book.?

Unfortunately, most of the Sung hui-yao, which would otherwise have
provided us with valuable information about the political, economic, and
military situation during the Sung dynasty, was lost or destroyed when the
Southern Sung dynasty fell in 1279. Nevertheless, segments and certain
volumes of the Shih-san ch’ao hui-yao and the Ch’un-hsi hui-yao survived into
the Ming dynasty (1368-1644). It is believed that in early Ming times, when
the Yung-lo ta-tien (The Yung-lo collectanea) was being compiled, the Shih-
san ch’ao hui-yao and the Ch’un-hsi hui-yao were copied into it.*

The Yung-lo ta-tien (see illustration 1) was the largest compilation the
world had yet known when it was completed in the sixth year of the Yung-
lo reign period (1408). The compilation of this collectanea, which com-
prises 22,877 chiian, was imperially commissioned in 1403. A staff of 147
scholar associates worked under the general directorship of Hsieh Chin
(1369—-1415).5 Modern scholars believe that the Shik-san ch’ao hui-yao and
the Ch’un-hsi hui-yao were lost at some time in the middle of the Ming
dynasty, after they had been incorporated into the collectanea. From then
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1. From Yung-lo ta-tien, 2 ch. (2 vols.),
1562-1567. Sixteen cols. of 28 small
chars.; border 35.3 x 23.3 cm. Collec-
tion of the Gest Oriental Library.

on, the Sung hui-yao existed only in the form of the extensive quotations
preserved in the Yung-lo ta-tien.

During the Ch’ing dynasty (1644-1911), some scholars attempted to
gather all the passages copied from the Sung hui-yao into the Yung-lo ta-tien
and put them into a separate work. One of these scholars was Ch’ien I-chi
(1783-1850), a “presented scholar” (Chin-shih) during the Chia-ch’ing
reign period (1796—1820), who was later promoted to supervising censor of
the Office of Scrutiny for Revenue (Hu-k’o Chi-shih-chung). According to
the P’u-shu tsa-chi, a late Ch’ing-dynasty work, Ch’ien I-chi once noticed
the passages from the Sung-hui yao preserved in the Yung-lo ta-tien. He then
consulted officials in the Bureau of Historical Writing about initiating a
project to collect these quotations and quotations of other works that had
not yet been gathered by contemporary scholars. Ch’ien’s suggestion re-
ceived warm support from these officials, who decided to present Ch’ien’s
project to the throne. However, the timing could not have been worse for
initiating such a project, as the court was then preoccupied with its military
action against the T ai-p’ing Rebellion.® As a result, Ch’ien’s proposal was
never brought to the throne for consideration.” Had Ch’ien’s project been
approved by the court, an office for compilation, like the one created in
1808 for the compilation of the Ch’iian T’ang wen (The complete prose
works of T’ang-dynasty writers), would have been established. The result-
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ing compilation would then have been comparable to the Hsii Tzu-chih
t’'ung-chien ch’ang-pien (Collected data for a continuation of the Comprehen-
sive mirror for aid in government), a Northern Sung—dynasty work that had
long been lost but was restored by Ch’ing scholars assembling quotations
preserved in the Yung-lo ta-tien.®

Another person who made an effort to collect quotations of the Sung hui-
yao was Hsii Sung (1781-1848).° He was appointed chief compiler and su-
pervisor of the Institute for the Compilation of the Ch’iian T’ang wen in the
fourteenth year of the Chia-ch’ing reign period (1809). Hsii Sung ordered
his subordinates to copy from the Yung-lo ta-tien quotations from the Sung
hui-yao, and these quotations eventually amounted to about six hundred
chiian.'® In the course of having these voluminous quotations transcribed,
Hsti emended only a small portion of them. Furthermore, his project was
a private one, which had never been authorized by the court. As the chief
compiler of the Ch’iian T ang wen, Hsii Sung actually took advantage of his
position and exploited public office for his own purposes. He had to carry
out his project covertly and was therefore unable to revise his Sung hui-yao
kao and put it into final form for engraving.

After Hsii Sung’s death, his manuscript of the Sung hui-yao kao was
bought during the T ung-chih reign period (1862-1874) by Miao Ch’iian-
sun (1844-1919), the famed scholar and bibliographer who lived during the
late Ch’ing period and into the Republican era. The manuscript, after
changing hands several times, was eventually acquired by the Peiping Li-
brary in 1931. A few years later, in 1936, the manuscript was first published
in facsimile, by the Ta-tung shu-chii (The Great East Book Company),
under the title Sung hui-yao kao (Draft of documents pertaining to matters
of state in the Sung dynasty). In 1957, the Chung-hua shu-chii (China Book
Company) in Peking reprinted the work under the title Sung hui-yao chi-kao
(Draft of documents pertaining to matters of state in the Sung dynasty).

The publication of the Sung hui-yao chi-kao greatly facilitates modern
scholars’ research into Sung-dynasty history. The work, however, does
contain many mistakes and calls for careful emendation. Some of the errors
result from miscopying by Hsii Sung’s subordinates. But the more serious
ones arise from Hsii Sung’s carelessness in editing, which has long invited
criticism from modern scholars.

An example of a serious mistake is found in volume 185 of the Sung hui-
yao chi-kao. Included in this volume are quotations of the Sung hui-yao col-
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lected from the Yung-lo ta-tien. These records concern “the management of
military horses” (ma-cheng). The volume in question starts with an edict
dated the twenty-fifth day of the fourth month, the sixteenth year of the
Ch’un-hsi reign period (1189), and ends with an edict issued in the twelfth
year of the Chia-ting reign period (1219).1! At first glance, nothing seems
to be wrong with this volume. In fact, however, some lengthy and impor-
tant passages that are in the original Sung hui-yao have been left out. A study
of a late Ch’ing work entitled the I-feng ch’ao-shu (Transcriptions by I-feng)
will clarify this point.

The I-feng ch’ao-shu (see illustration 2) compiled by Miao Ch’lian-sun
consists of his manuscript copying from early works, some of which are no
longer extant. Item seven in the I-feng ch’ao-shu is entitled the “Sung-Yian
ma-cheng” (The management of military horses during the Sung and Yiian
dynasties). The first half of this item consists of Miao Ch’lian-sun’s tran-
scription of a section of the Sung hui-yao preserved in volume 11672 of the
Yung-lo ta-tien. The second half, copied from volume 11678 of the Yung-lo
ta-tien derives from an important Yian-dynasty compilation of materials
on Yian-period government.!?

Comparing the relevant sections in Hsti Sung’s Sung hui-yao chi-kao with
the parallel sections in Miao Ch’iian-sun’s copying, we are surprised to find
that about 149 lines in Miao’s version are missing.from Hsii Sung’s version.
As the format for the I-feng ch’ao-shu provides twenty-four characters per
line, this means that about thirty-five hundred words of the original Sung
hui-yao were omitted from Hsii Sung’s reconstructed text.

These thirty-five hundred words, according to Miao Ch’ian-sun, were
part of the original Hsiao-tsung hui-yao (Documents pertaining to matters of
state during the reign of the Sung emperor Hsiao-tsung). They concern
edicts and memorials relating to the management of military horses during
the Southern Sung dynasty, edicts that were issued between the thirty-first
year of the Shao-hsing reign period (1161) and the fifteenth year of the
Ch’un-hsi reign period (1188). In traditional China, horses played an im-
portant role in wars against nomadic peoples in the north. It was a partic-
ularly urgent task for the Southern Sung court to acquire for its army suf-
ficient horses to face the Jurchen army, whose cavalry posed a formidable
threat to China.

The importance of horses to the Southern Sung court is evident in an
edict of 1161, which ordered arrangements for a court ceremony to wor-
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ship the horse god when the Southern Sung army was about to launch a
military offensive against the Jurchens. The larger part of the thirty-five-
hundred-word record, however, deals with practical matters related to
horse management, such as the purchasing, the dispatching, the health
care, and the training of battle steeds. The following is a paraphrase of the
major events described in the recently recovered record.'?

In the first year of the Ch’un-hsi reign period (1174), the Bu-
reau of Military Affairs (Shu-mi yiian) reported that in the past
many soldiers dispatched by the military commissioner in
Kwangsi to lead military horses to their destination fell sick or
died while performing their duty. Some abandoned their duty and
fled back to their homes. The responsible authorities, however,
had never punished the deserters. The bureau requested that offi-
cial documents be issued to soldiers dispatched to lead battle
horses and these soldiers should report to the bureau by the end
of every year to hand in their documents. The request was granted
by the throne. In the same year, an edict was issued in response to
a memorial presented by the chief official of the Supervisorate of
Horse Trading. It ordered the authorities in Szechwan to dispatch
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a ranking official to cooperate with officials from the Supervisor-
ate of Horse Trading in purchasing and transporting the battle
horses. Horse trading, according to a report presented to the
throne by the Bureau of Military Affairs, had formerly been han-
dled by civil officials who were not at all knowledgeable about
horses. They often bought weak or ill horses in order to meet the
purchasing quotas assigned to them. The court therefore ordered
that in the future officials in charge of horse purchasing should be
selected from persons, civil or military, with a good knowledge
of horses.

Edicts issued during the second year of the Ch’un-hsi reign pe-
riod (1175) concern measures to improve horse management. It
was stipulated that mules should not be bought to meet the pur-
chasing quotas for horses. A veterinarian should be assigned to
each group (kang) of horses to be sent to its destination.* Whether
or not he held an official rank, the veterinarian had to be a profes-
sional. It was discovered that previously some of the newly ac-
quired horses were too young to haul the covered wagons. In
view of this, the emperor instructed that in the future all such
horses had to be inspected before they were sent to the army.
Young horses should be retained by authorities of the localities
where they were bought. The authorities should inform the court
of the number of such retained horses by the end of every year.
To meet their purchasing quotas, they were requested to send the
same number of qualified horses to the designated destination the
next year.

In the third year of the Ch’un-hsi period (1176), an edict was
issued to encourage military personnel to take better care of their
horses. This edict set an annual death rate of battle steeds for mil-
itary units. At the end of every year, commanders of these units
were to count the number of horses that had died during the year
and report the death rate to the court. Rewards would be granted
to those who took good care of their horses. Demotions and pun-
ishments would also be extended to those whose negligence re-
sulted in the death of their horses. These measures were adopted
in response to a report complaining that battle steeds in some
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units were weak and thin because soldiers often failed to feed them
regularly.

During a court audience held in the second month of the fourth
year of the Ch’un-hsi reign period (1177), an official from the Bu-
reau of Military Affairs suggested that rewards should also be
granted to those leading the “reserve” horses. These horses trav-
eled along with the newly acquired battle steeds, replacing any
that fell sick or died on the way to the destination. The Ministry
of War’s regulations, however, only governed rewards and pun-
ishment for those leading the battle steeds. No similar regulations
had ever been formulated for those leading the reserve horses. To
encourage them to take better care of the reserve horses, and in
view of the fact that they often experienced hardship in leading
these horses to their destination, the official suggested that it was
appropriate for rewards and punishment to be extended to them
too. The emperor praised the suggestion and ordered an edict to
be drafted. It was stipulated that the amount of the reward to
those responsible for the reserve horses should be half that granted
to those responsible for the battle steeds, and that they were sub-
ject to punishment of fifty light blows if their horses died on the
way to the destination.

To purchase forage for the battle horses, a campaign com-
mander (Tu-t'ung) in Szechwan sent up a request to the Ministry
of Revenue in the sixth year of the Ch’un-hsi reign period (1179),
asking that a specific amount of copper cash for each horse be
granted every year from the third to the tenth months. Granting
the request, the emperor also restricted the use of such funds to
the purchase of forage for “regular” battle steeds of 1.5 meters or
taller. The amount of copper cash for smaller horses was reduced
to half that granted to the regular battle steeds.

In the seventh year of the Ch’un-hsi reign period (1180), the
Metropolitan Infantry Command (Pu-chiin ssu) suggested that
special methods should be taken to train the new battle steeds.
Previously, these steeds, especially the well-fed ones, were im-
mediately equipped with heavy military armor after they were
sent to the army. Although fat, they were not yet sturdy, and they
often fell sick when overused or overtrained. It was suggested that
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these horses should attend only ordinary training courses. And
such courses should not be held too frequently if they involved
the use of heavy military armor and equipment. The new steeds
should not join other horses in battle training courses before they
had matured and grown sturdy.

To further improve the management of battle horses, a series of
edicts was issued from the tenth year (1183) to the twelfth year of
the Ch’un-hsi reign period (1185). These edicts ordered the draft-
ing of detailed ordinances governing the rewards and punishment
for veterinarians responsible for the health of these horses, for
military officials and soldiers who used battle steeds, and for spe-
cial envoys and their entourages dispatched to escort the horses to
their destination.

The battle steeds had to travel a long distance from the place
where they were purchased to their destinations, and providing
forage for these horses imposed a great financial burden on local
authorities when the horses arrived in their jurisdictions. Often
unprepared, the local authorities had to levy extra taxes on local
people in the form of corvée labor or cash to cover the expense
incurred by feeding and taking care of the battle steeds. The situ-
ation was particularly severe when several groups of horses ar-
rived in and stayed overnight at the same place on the same day.

To help local authorities cope with the problems, the Fiscal
Commission (Chuan-yiin ssu)®® in each circuit was ordered to al-
locate cash to local authorities. The cash was to be used to pay for
forage and other services provided to the battle steeds. With the
allocation of such cash to local authorities, the court strictly pro-
hibited local officials from levying extra taxes under the pretext
of providing forage and service to battle steeds. The Judicial
Commission (T’i-hsing An-ch’a ssu) in each circuit was made re-
sponsible for supervising local officials to carry out this program.
Those who violated the relevant regulations would be investi-
gated and impeached. People who believed that they were ex-
torted by local officials under the pretext mentioned above were
allowed to bring their complaints to higher authorities. In the
same edict, it was also ordered that battle horses should be dis-
patched to their destinations in an orderly manner. The responsi-
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ble officials should avoid sending several groups of horses from
the same place on the same day.

The court encouraged local officials to improve the breed of
battle steeds. In the fourteenth year of the Ch’un-hsi reign period
(1187), an edict to Hsiang-yang Prefecture in modern Hupeh
granted the request made by its prefect to build stables to the
south of the prefectural capital and to assign officers and soldiers
to raise there fifty mules and ten battle chargers. These horses,
especially the battle chargers, called “liu,” were taller and
stronger, and were considered improved breeds.

As the foregoing paraphrase of the thirty-five hundred words preserved
in the I-feng ch’ao-shu shows, the passage preserves detailed information
about the management of battle steeds during the Southern Sung dynasty.
The study of the I-feng ch’ao-shu has also brought about an unexpected re-
sult: the discovery of volume 11672 of the Yung-lo ta-tien in Miao Ch’iian-
sun’s carefully copied version, including the otherwise missing passages.
This volume had long been considered lost by modern scholars, and it is
Miao’s transcription that offers them an opportunity to grasp the contents
of this volume.

Miao Ch’iian-sun’s work also indicates that he did some careful emen-
dations to the Yung-lo ta-tien text when copying quotations of the Sung hui-
yao from it. This can be seen by comparing the corresponding passages
about horse management during the reign periods of Emperors Kuang-
tsung (r. 1190-1194) and Ning-tsung (1195-1224) in Hsii Sung’s Sung hui-
yao chi-kao and the I-feng ch’ao-shu.'® The content of these passages in the
two works is basically identical. But in the I-feng ch’ao-shu, Miao Ch’tian-
sun corrected certain wrong characters, making the passages more readable
than the parallel passages in the Sung hui-yao chi-kao. The I-feng ch’ao-shu
was also beautifully produced. It exists in the form of a manuscript copied
with fine calligraphy (ching-ch’ao pen), although Miao Ch’iian-sun may not
have done the copying himself.

However, there are also sentences in the I-feng ch’ao-shu that contain in-
correct characters, making the meaning of these sentences obscure. In con-
trast, these errors do not appear in the relevant sentences in the Sung hui-
yao chi-kao.'” This points to the possibility that Hsii Sung and Miao Ch’{ian-
sun might not have made their copies of the Sung hui-yao materials from
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the same sources. Whereas the former probably assembled his materials
from an original version of the Yung-lo ta-tien preserved in the palace librar-
ies, the latter, working over a century later, probably copied them from a
later manuscript version, albeit one also based ultimately on the Ming col-
lectanea.

Introducting the quotations from volume 11672 of the Yung-lo ta-tien
preserved in Miao’s I-feng ch’ao-shu to modern scholars will contribute to
their knowledge of the problems involved in horse management during the
Southern Sung dynasty. These quotations also shed some light on the orig-
inal forms of both the Sung hui-yao and the Yung-lo ta-tien. It is therefore
highly desirable that Miao’s versions of both the missing volumes, chiian
11672 and 11678 of the Yung-lo ta-tien, be reproduced in facsimile, or in a
modern edited version, and made known to the scholarly world. For, in
substance, their discovery amounts to the recovery of two more lost vol-
umes of the great early Ming collectanea, and to the invaluable historical
materials it contained.

NoOTES

1. These eleven works are (1) the Ch’ing-li riod from 1162 to 1189 and was pre-
kuo-ch’ao hui-yao, 150 chiian; it covers sented to the throne by Chao Hsiung
the period from 960 to 1043 and was and others; (7) the Chia-t’ai Hsiao-tsung
compiled under the directorship of hui-yao, 200 chiian; it covers the period
Chang Te-hsiang; (2) the Yiian-feng from 1162 to 1189 and was compiled by
tseng-hsiu wu-ch’ao hui-yao, 300 chiian; it Shao Wen-ping; (8) the Ch’ing-yiian
covers the period from 960 to 1077 and Kuang-tsung hui-yao, 100 chiian; it covers
was presented to the throne by Wang the period from 1189 to 1194 and was
Kuei; (3) the Cheng-ho ch’ung-hsiu kuo- presented to the throne by Ching T ang
ch’ao hui-yao, 110 chiian; it covers the pe- and others; (9) the Ning-tsung hui-yao,
riod from 960 to 1118 and was compiled 150 chiian; it covers the period from
by Ts’ai Yu and others; (4) the Ch’ien- 1194 to 1224 and was presented to the
tao hsii Ssu-ch’ao hui-yao, 300 chiian; it throne by Shih Sung-chih; (10) the
covers the period from 1064 to 1127 and Chia-ting kuo-ch’ao hui-yao, 588 chiian; it
was compiled by Wang Ta-yu and oth- covers the period from 960 to 1173 and
ers; (5) the Ch’ien-tao chung-hsing hui- was compiled by Chang Ts’ung-tsu;
yao, 200 chiian; it covers the period from (11) the Shih-san ch’ao hui-yao, 588
1127 to 1262 and was compiled by chijan; it covers the period from 960 to
Ch’en K’uei and others; (6) the Ch’un- 1224 and was completed by Li Hsin-
hsi hui-yao, 368 chiian; it covers the pe- ch’uan.
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. This work is also referred to as the Kuo-

ch’ao hui-yao tsung-lei.

Chih-chai shu-lu chieh-t’i (Shanghai:
Shanghai ku-chi ch’u-pan-she, 1987), 5,
p. 163.

Wang Yin-hai, Sung hui-yao chi-kao
k’ao-chiao (Shanghai: Shanghai ku-chi
ch’u-pan-she, 1986), pp. 3+4.

. The Gest Library holds two volumes of

the Yung-lo ta-tien. For a discussion of
this work and the two volumes pre-
served in the Gest Library, see F. W.
Mote and Hung-lam Chu, “Handwrit-
ten Books after the Invention of Print-
ing,” Gest Library Journal 3:2 (1988),
esp. pp. 78-81.

. The most serious rebellion against the

Ch’ing regime, it originated in about
1850 and was led by Hung Hsiu-ch’iian
in Kwangsi Province. Hung’s army
marched from southern China to the
north and seized Nanking, which be-
came its capital. The Ch’ing armies
eventually put down the rebellion in
1864.

. Ch’ien T’ai-chi (1791-1863), P’u-shu

tsa-chi (Ts'ung-shu chi-ch’eng chien-
pien edn.; Taipei: Shang-wu yin-shu-
kuan, 1965-1966), c, p. 94.

. For an account of the compilation of the

Hsii Tzu-chih t'ung-chien ch’ang-pien, see
Ssu-k’u chien-ming mu-lu piao-chu (Pe-
king: Chung-hua shu-chii, 1959), 5, p.
214.

. Hsii Sung has a biographical entry in

the Ch’ing shih kao (Peking: Chung-hua
shu-chii, 1977), 486, pp. 13413-13414.

10. I have collected, apart from the Yung-

lo ta-tien, more than twenty-three hun-
dred passages from the Sung hui-yao ap-
pearing in some sixty Sung, Yiian,
Ming, and Ch’ing works. Some of

these quotations are identical with and
some are slightly different from their
correlates in the Sung hui-yao chi-kao;
some are more detailed, others more
brief. Some of the quotations that I have
gathered are not found in Hsli Sung’s
work at all. These quotations, which
will shed some light on the original
form of the Sung hui-yao, have been in-
corporated into my recent work “Sung
hui-yao chi-kao pu” (Supplement to the
draft of documents pertaining to mat-
ters of state in the Sung dynasty) to be
published by the Pa-shu shu-she in
Szechwan, China.

11. See Sung hui-yao chi-kao (Peking,
1957), pp. 7227-7238.

12. This article focuses on the texts pre-
served originally in volume 11672 of the
Yung-lo ta-tien, which primarily concern
the management of military horses dur-
ing the Sung dynasty. The texts pre-
served in volume 11678 deal with the
management of military horses during
the Yiian dynasty; they will be dis-
cussed in another article.

13. A full quotation in Chinese of the
thirty-five hundred words can be found
in my article “Yung-lo ta-tien yu fa-
hsien liang-chiian,” Hsii-chou shih-fan
hsiieh-yiian hsiieh-pao 3 (1989), pp. 14-
16.

14. A group consisted of fifty horses.

15. A governmental branch located in the
capital of each circuit for tax assess-
ments and collections and other fiscal
matters.

16. See Sung hui-yao chi-kao, 185, pp.
7227-7238.

17. For a detailed discussion and examples
of specific errors, see my “Yung-lo ta-
tien yu fa-hsien liang-chiian,” pp. 16—
17.
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The Identification of
Woodblock-Printed Chinese Books:
Five Case Studies

CuI JIAN-YING

Arranging and cataloguing traditional Chinese books involves the identi-
fication of these books. Scholars, modern and ancient, have put forth many
ideas concerning the grounds and the focus of attention, as well as the
methods to be adopted in identifying books. Their opinions, with the ex-
ception of a few that tend to be extreme and biased, are all based on their
practical experience in identification, and are therefore instructive and use-
ful to us. This article does not repeat these opinions in detail.

We are, however, often completely at a loss when trying to apply these
methods, even when we are already quite familiar with them and have stud-
ied some traditional Chinese books. This situation can be properly de-
scribed as “the easy part is to understand the principles; the real challenge
is to authenticate a specific book.” Book identification, which requires
practical skills and the accumulation of experience, also involves scientific
examination of the book in question. A sound identification calls for com-
prehensive studies conducted from different angles and under different con-
ditions. It would be a gross simplification to think of book identification as
a judgment made by someone after his or her first glance at a2 book.

In the summer of 1989, while reading the Chinese rare books in the Gest
Oriental Library, I found that some entries in the Gest Library catalogue
contain incorrect information about the edition of certain Chinese rare
books.! Using these entries as examples, I gave a lecture explaining the cor-
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rect and incorrect ways to identify a book. My explanations covered such
topics as how to authenticate a book from different angles by examining
the different editions of the book; which matters must be paid attention to;
and how to present evidence necessary for establishing the identification.
Although it was not my original intention, these explanations did expose
the audience to the practical procedures of book identification. I would like
to introduce these examples to the readers of the Gest Library Journal, in the
hope that they may come up with valuable comments on my opinions.

Ho WEN-TING KUNG WEN-CHI

The Ho Wen-ting kung wen-chi of Ho T’ang (1474-1543), in eleven chiian,
was engraved during the Chia-ching period (1522-1566; see illustration 1).2
Its title consists of the author’s family name and his posthumous title. Post-
humous titles were used in traditional China to praise deceased emperors,
nobles, and ministers. In principle, the career of the deceased would be
assessed and a posthumous title be conferred on him right after his death.
In certain cases, however, the title was granted a few years after a person’s
death. Sometimes, a revised posthumous title might replace the old one.
The exact time a posthumous title was granted could therefore vary consid-
erably, and this often necessitates further research on the posthumous title
In question.

It happens that in the Gest Library version of the Ho Wen-ting kung wen-
chi a biography of the author precedes the text. This biography was written
by Chang Lu (1523-1598). It reads: “In 1522, the Emperor Su succeeded to
the throne, and appointed him (Ho T’ang) vice censor of education-inten~
dant (T’i-hstieh fu-shih) of the Surveillance Commission in Shan-hsi”
(Shan-hsi An-ch’a ssu).? The title “the Emperor Su” was the posthumous
title of Chu Hou-tsung (1507-1566), who ruled China during the Chia-
ching period. The use of this posthumous title in the biography immedi-
ately raises a question: since any posthumous title would be granted only
after a person’s death, how could the posthumous title for Chu Hou-tsung
appear in a work that is alleged to have been engraved when Chu Hou-
tsung himself was still alive? This already shows that the assertion that the
Ho Wen-ting kung wen-chi was engraved during the Chia-ching period is
incorrect. The biography of Ho T’ang goes on to say: “During the early
years of the Lung-ch’ing period (1567-1572), an edict was issued, ordering
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the ‘speaking officials™ to list the deceased officials who had served during
the previous reign, that is the reign of the Chia-ching emperor, and thus
deserved posthumous titles. Chang Lu then had the honor of serving the
emperor in the Remonstrance Bureau. He took the liberty of presenting a
memorial to the throne, specifically asking the grant of a posthumous title
to Ho T’ang. The emperor had always respected Ho T’ang for his reputa-
tion. As a special favor, the emperor granted Ho the posthumous title
‘“Wen-ting.” ” This record makes it quite clear that the posthumous title
“Wen-ting” was conferred during the Lung-ch’ing period. To verify this
date, we can refer to a record in the Mu-tsung shih-lu (The veritable records
of the Emperor Mu-tsung), in which it says: “On the ninth day of the
twelfth month, 1567, Wang Hao, the chief supervising secretary of the Of-
fice of Scrutiny for Personnel (Li-k’o Tu chi-shih-chung), and others me-
morialized: ‘Ho T’ang, former vice minister of the Ministry of Rites, was
a pure subject devoted to ethical teachings. It is therefore appropriate to
grant him a laudatory posthumous title.” . . . An edict was handed down,
granting Ho T’ang the posthumous title “Wen-ting.” 7>

The assertion that the Ho Wen-ting kung wen-chi was engraved during the
Chia-ching period is therefore not tenable. But how was this identification
established in the first place? Perhaps the identification was made under the
influence of a generally accepted notion: “The dating of a book can be based
on the time its preface was composed.” In the Ho Wen-ting kung wen-chi,
there are five prefaces. One was written by the author himself in 1525, an-
other in 1549 by the prince of Cheng,® the third in 1558 by Hsii Tsung-lu,
and the fourth and fifth in 1562 by K’ung T’ien-yin and Wu San-lo respec-
tively. Since all the prefaces were drafted during the Chia-ching period, it
would seem quite safe to suggest that this book was also engraved during
that period. However, that possibility is absolutely ruled out by the appear-
ance in the book title of the posthumous title “Wen-ting” for Ho-t’ang,
since this title was granted during the Lung-ch’ing period. When, then, was
this book engraved?

Examining the book in terms of the style of its characters, we notice that
it has evolved beyond the “soft style” prevalent during the early years of
the Ming dynasty. The dash stroke of these characters tends to become
horizontal, and the down stroke vertical. But these characters have not yet
taken on the so-called square and regular style, a new style that closely
imitates the Sung-dynasty style. In the past, some scholars referred to this
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new style as the “Chia-ching style.” This, however, may have been a sim-
plification. Characters in this style are seen not only in books engraved dur-
ing the Chia-ching period, but also in those cut during the Lung-ch’ing and
Wan-li (1573-1620) periods. The Gest Library catalogue lists this book as a
“Chia-ching edition:” This incorrect identification is perhaps based on the
notion that only characters in books engraved during the Chia-ching period
display the “Chia-ching style.”

Having pointed out that characters in books engraved during the Chia-
ching, the Lung-ch’ing, and the Wan-li periods may all display the same
style, and that the Ho Wen-ting kung wen-chi preserved in the Gest Library
is not a Chia-ching edition, we now face the question, During which period
was this book engraved—the Lung-ch’ing or the Wan-li period? To answer
this question, we need to refer to the relevant catalogues. One such cata-
logue, which contains detailed information on traditional Chinese books,
is the Chung-kuo ku-chi shan-pen shu-mu, a work that is still being compiled
in China.” This catalogue lists a copy of the Ho Wen-ting kung wen-chi,
which is described as “an edition engraved in the fourth year of the Wan-li
period (1576) under the auspices of Chia Tai-wen” (1533-1602). The major
title of the book, the number of its columns, and the number of spaces in
each column are identical with those in the Gest Library copy. Is the Gest
Library copy then a “Wan-li edition”? My opinion is that the evidence avail-
able to us is still not sufficient to allow a sound identification.

It would be ideal if more detailed records concerning editions of tradi-
tional Chinese books were available, allowing us to check the Gest Library
copy of the Ho Wen-ting kung wen-chi. Such records for Ming-period col-
lected works do exist, and have been collected in the Ming pieh-chi pan-pen
chih (A monograph of the identification of Ming writers’ collected works),
which was compiled by the Library of the Academy of Social Sciences in
China. Comparing the Gest Library copy of the Ho Wen-ting kung wen-chi
with the one listed in the Ming pieh-chi pan-pen chih, we find that the two
books are identical in terms of their titles, the words printed in the pan-hsin,
the leaf, the number of columns, the number of spaces in each column, and
the general features of the printing woodblock format. The Ming pieh-chi
pan-pen chih lists the Ho Wen-ting kung wen-chi as “a book engraved in 1576
under the auspices of Chia Tai-wen.” The evidence for this identification is
a preface written by Chia Tai-wen, which is entitled “Preface for the Re-
engraving of the Complete Works of the Ho Wen-ting kung.” It reads:
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“The compiling, editing, and engraving of this complete works were initi-
ated by the prince of Cheng. Later, Mr. Ma of Wei-yiian County, the pre-
fect of Ch’ih-chou, once again compiled and edited this book, and had it
engraved. When I finish editing this book (and have it engraved), this book
will have been engraved three times.” This preface also tells the names and
titles of those who were involved in its editing and engraving. At the end
of the preface, a sentence reads: “Engraved on the fifth day of summer the
fifth month, the fourth year of the Wan-li reign (1576).” In contrast, the
Gest Library copy of the Ho Wen-ting kung wen-chi does not have the preface
by Chia Tai-wen, nor does it have the titles and names of those involved in
the editing and engraving of the book. These are clear indications that at-
tempts had been made to fake a Chia-ching edition of the Ho Wen-ting kung
wen-chi. And this fakery has indeed deceived some people.

Therefore, the Gest Library version of the Ho Wen-ting kung wen-chi is a
copy of the 1576 edition. Since it shows many cracks in the printing wood
blocks, it must be considered a copy printed when the blocks were no
longer new.

Po-sHA TZU CH’UAN-CHI

The Po-sha tzu ch’iian-chi of Ch’en Hsien-chang (1428-1500)8 was engraved
in 1551 under the auspices of Hsiao Shih-yen of Nei-chiang County.? It is
in eleven chiian with an appendix of one chiian (see illustration 2).

Close observation of the style of characters in books is one of the major
principles for book identification handed down by scholars of previous
times. If, however, we apply this principle unconditionally, believing that
characters in books engraved during a specific period will display a distinc-
tive style, we will inevitably misidentify books. This is so because the evo-
lution of the style of characters in traditional Chinese books did not wholly
accord with the changes of reign-period names. On the other hand, if ex-
amined in a broader perspective, characters in books engraved during a spe-
cific period do display some features unique to that period, whether those
periods are defined as the late Yiian and early Ming period, the Cheng-te
Chia-ching period (1506-1566), the Chia-ching Lung-ch’ing Wan-li period
(1522-1620), the Wan-li period (1573-1620), the late Ming period, or the
early Ch’ing period.

The Po-sha tzu ch’iian-chi in the Gest Library has been identified as “an
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edition engraved in the thirtieth year of the Chia-ching period during the
Ming dynasty (1551) under the auspices of Hsiao Shih-yen of Nei-chiang
County.” This identification is perhaps based on a postscript written by
Hsiang Ch’iao in 1551, which is entitled “The Postscript for the Re-engrav-
ing of the Complete Works of Mr. Ch’en of Po-sha County.” It reads:
“When Mr. Lo Ch’iao of Chi-shui County (in Kiangsi) held the post of
magistrate in Hsin-hui County (in Kwangtung), he once presided over the
engraving of this book. Now, Mr. Hsiao Shih-yen of Nei-chiang County
(in Szechwan), attendant censor, once again has it engraved.”!® This post-
script specifically mentions some important facts: the re-engraving of the
complete works, Hsiao Shih-yen from Nei-chiang County, and the thirti-
eth year of the Chia-ching period. These facts seem to have been taken into
consideration when the identification of this book was made. The method
by which the identification was established thus distinguishes itself from
the conventional one which usually takes the year in which the latest pref-
ace or postscript was composed as the date at which the book was engraved.
All of these considerations make it quite plausible that the Gest Library
copy of the Po-sha tzu ch’ian-chi is a Chia-ching edition. Examining the
copy in terms of the style of its characters, however, we notice that the
strokes of these characters tend to be extended, displaying a handwriting
style similar to that of Yen Chen-ch’ing (709-785). Since such a style is
seldom seen in the characters in books engraved during the Chia-ching pe-
riod, the Gest Library copy must have been engraved much later.

The appendixes in traditional Chinese complete works usually are bio-
graphical articles contributed by scholars of later periods in memory of the
author of the complete works. These articles, which often provide us with
the date of the contributors, are useful in tracing when the complete works
were engraved.

In the appendixes to the Po-sha tzu ch’iian-chi, an article entitled “Yu
Chiang-men chi” (Notes of the trip to Chiang-men) appears on page
thirty-nine (see illustration 3). This article was contributed by Ou Ta-lun
of Kao-ming County in Kwangtung. Its first sentence reads: “I recall that
when I was the magistrate of Tung-ming County (in Hopei) in the year of
Chia-wu,!! in the night of the first day of the twelfth moon, I dreamed of
the master (i.e., Ch’en Hsien-chang).” The article goes on to say: “Since
then nineteen years have passed.” A record in the Ming-Ch’ing chin-shih t’i-
ming pei-lu so-yin tells us that Ou Ta-lun was granted the status of “pre-

« 47 -



3. From Ch’en Hsien-chang (1428-1500), comp., Po-sha tzu ch’iian-chi, 9 ch., appen-

dix 1 ch. (18 vols.), Nei-chiang County, 1551. Nine cols. of 18 chars.; block 19.1 x

13.6 cm. Collection of the Gest Oriental Library.



IDENTIFICATION OF CHINESE BOOKS

sented scholar” (Chin-shih) in the seventeenth year of the Wan-li reign pe-
riod (1589).12 Therefore, the year of “Chia-wu” when Ou Ta-lun was the
magistrate in Tung-ming County should be the twenty-second year of the
Wan-li reign period (1594). And it should have been the forty-first year of
the Wan-li reign period (1613) when he wrote: “Since then (i.e., 1594) nine-
teen years have passed.”

Ou Ta-lun’s article alone should serve as evidence sufficient to negate the
assertion that the Gest Library copy of the Po-sha tzu ch’iian-chi was en-
graved in the thirtieth year of the Chia-ching period (1551). If we check
various bibliographies, we find another edition of the Po-sha tzu ch’iian-chi,
the engraving of which was sponsored by Ho Shang-hsin in the fortieth
year of the Wan-li period (1612; see illustration 4).'> As a matter of fact, the
Gest Library also holds a copy of this edition, which is shelved right next
to the alleged Chia-ching edition. If we compare the two, we find that the
Wan-li edition was apparently engraved earlier than the alleged Chia-ching
edition since its characters display a style typical of the Wan-li period (see
illustration 4). The identifying features of the printing woodblock format,
the number of vertical columns, and the number of spaces in each column,
as well as the contents of the Wan-li edition, are identical with those of the
alleged Chia-ching edition. At the end of the appendixes, the two books
both have congratulatory postscripts written by Li Ch’eng-chi (1452-1505)
on the birthday of Ch’en Hsien-chang. The appendixes in the Wan-li edi-
tion, however, are only thirty-eight pages long. It also does not include Ou
Ta-lun’s article “Yu Chiang-men chi.” These factors all point to the possi-
bility that the Gest Library copy of the Po-sha tzu ch’iian-chi is a re-engraved
edition modeled on the Wan-li edition. This re-engraved edition also in-
cludes in its appendixes more commemorative articles written by scholars
of the later period.

Then what edition is the Gest Library copy of the Po-sha tzu ch’tian-chi?
It is quite difficult to answer this question, if there is no systematic record
concerning the different editions of this book. Besides, the Gest Library
does not hold any other copies of the Po-sha tzu ch’iian-chi, which would
allow us to make further comparisons. We can make a rough identification,
suggesting that this book was engraved during either late Ming or early
Ch’ing times. Such an identification, however, lacks solid evidence, and
therefore has to be subjected to further research.

In recent years, the compilers of the Chung-kuo ku-chi shan-pen shu-mu
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have often been confronted with the need to identify traditional Chinese
books. This situation has forced them to establish records that will allow
them to search for information about the different editions of a work. A
book entitled Ming pieh-chi pan-pen chih contains such records of forty-three
hundred complete works by authors of the Ming dynasty. Comparing the
alleged Chia-ching edition of the Po-sha tzu ch’iian-chi with the relevant rec-
ords in the Ming pieh-chi pan-pen chih, we notice that in the so-called Chia-
ching edition the general features of the printing wood blocks, the number
of vertical columns, and the number of spaces in each column are the same
as those in the edition engraved under the auspices of Ho Shang-hsin. But
the characters in the alleged Chia-ching edition display a handwriting style.
Moreover, this edition also has more commemorative articles in its appen-
dixes, indicating that the alleged Chia-ching edition was probably engraved
in later times. Comparing these features of the alleged Chia-ching edition
with the relevant records in the Ming pieh-chi pan-pen chih, we may single
out an early Ch’ing edition from the Ming pieh-chi pan-pen chih. This edition
was sponsored by Huang Chih-cheng in the twelfth year of the Shun-chih
period (1655). In my opinion, the Gest Library copy of the Po-sha tzu
ch’iian-chi is also a Huang Chih-cheng edition.

In China, three libraries hold the Huang Chih-cheng edition of the Po-
sha tzu ch’tian-chi. The description of this edition in the Ming pieh-chi pan-
pen chih is based on the copy preserved in the Peking Library. In this copy,
there are two prefaces, written by Huang Chih-cheng and Huang Shih-
chiin respectively. In his preface, Huang Shih-chiin pointed out: “The year
after he assumed the position of magistrate of Hsin-hui County, Mr.
Huang (Chih-cheng), who was from a famous local family, managed to
acquire a copy of the complete works of Ch’en Wen-kung!* of Po-sha vil-
lage and had it re-engraved.” The preface by Huang Chih-cheng reads: “In
1653, I reported to the Ministry of Personnel. In the second month of 1654,
I was assigned as magistrate of Hsin-hui County. . . . People in Hsin-hui
County had long benefited tremendously from his (i.e., Ch’en Hsien-
chang’s) ethical teachings. One thing that I regretted the most was that a
fire destroyed all the printing wood blocks of his works. This incident was
the fault of those responsible for the preservation of (Ch’en Hsien-chang’s)
works and the printing wood blocks. I, as such a person, was unable to
protect them from being destroyed in the fire. How could I ever atone for
my fault if I also could not have these works re-engraved? . . . I therefore
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consulted other ranking officials in the county about re-engraving the
works. They all agreed.” According to the Kuang-chou fu-chih (Gazetteer of
Kuang-chou prefecture), Huang Chih-cheng was appointed magistrate of
Hsin-hui County in 1654.15 These records should establish that the Gest
Library copy of the Po-sha tzu ch’iian-chi was engraved in 1655.

HAN WEN-K’O KUNG WEN-CHI

The Han Wen-k’o kung wen-chi of Han Jih-tsuan (1578-1635) dates from the
Ch’ung-chen period (1628-1644). It is in twenty-one chiian, with one chiian
of front matter, one chiian of back matter, and ten chiian of the author’s
poems. The copy held in the Gest Library has neither preface nor post-
script. The Gest Library catalogue lists it as “an edition engraved during the
Ch’ung-chen period of the Ming dynasty.”* This identification is perhaps
based on the year in which the latest poem and prose were composed, and |
on the date of the author’s death.

The Gest Library copy is probably one of the few copies still extant, and
it is not mentioned in any other bibliograpical works. If the engraving date
of this book had to be decided solely by examination of the Gest Library
copy, and no other relevant record could be consulted, we would have no
choice but to agree that the work was engraved during the Ch'ung-chen
period. However, participation in the compiling of a union catalogue or a
comprehensive catalogue of traditional Chinese books often provides us
with the opportunity to come across some books that have been unknown
to us. These books and the information they provide sometimes urge us to
reconsider from a broader perspective the identification of a book that we
made before.

According to the Ming pieh-chi pan-pen chih, the Chung-shan Library in
Kwangtung Province also holds a copy of the Han Wen-k’o kung wen-chi.
This copy has a preface written by Hu Ta-ting in the eighth year of the
K’ang-hsi period (1669). The preface, however, does not mention the en-
graving of the book. Since the common practice in book identification is to
take the year the preface was written as the date of the engraving of the
book, the Ming pieh-chi pan-pen chih lists the Chung-shan Library copy as
“a K’ang-hsi edition.”

To consider the Gest Library copy a K’ang-hsi edition is not totally
groundless. But I have second thoughts about the identification of this
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book. While the compilation of the Ming pieh-chi pan-pen chih was under
way, compilers usually borrowed books held by various libraries and stud-
ied them twice before they established any identifications for those books.
During this procedure, the compilers found many mistakes in their prelim-
inary identifications. However, the Han Wen-k’o kung wen-chi held in the
Chung-shan Library in Kwangtung Province was not then available to the
compilers, and they did not physically examine and study it. Is it possible
that this book originally had no preface at all, and that the preface written
in the eighth year of the K’ang-hsi period (1669) was inserted into a later
impression of the book? If the Gest and the Chung-shan libraries had co-
operative relations, we would be able to acquire a photocopy of the 1669
preface from the Chung-shan Library and carry out a detailed study. Since
this is not the case, we have to resort to other means to solve the problem.
While looking for evidence that would help establish an identification for
this book, I came across a local gazetteer entitled the Po-lo hsien-chih, which
was engraved in the twenty-sixth year of the K’ang-hsi period (1687). The
style of the characters and the technique used to engrave them in the Po-lo
hsien-chih and in the Han Wen-k’o kung wen-chi are remarkably similar.
Moreover, the engraver’s name “Yu” also appears many times in both
books (see illustrations 5 and 6).

If we suppose that these three books, namely the Gest Library and the
Chung-shan Library copies of the Han Wen-k’o kung wen-chi and the Po-lo
hsien-chih, were engraved by the same person “Yi,” and if we further sug-
gest that the Gest Library copy of the Han Wen-k’o kung wen-chi was en-
graved in the seventeenth year of the Ch’ung-chen period (1644), and the
engraver “Yii” was at the time twenty years old, he would then have been
sixty-three years old when he finished engraving the Po-lo hsien-chih in the
twenty-sixth year of the K’ang-hsi period. Normally, people’s eyesight be-
gins to deteriorate after they reach forty, making it difficult for them to
engage in work that requires good eyesight. It would have been almost
impossible for a sixty-year-old engraver to remain in the engraving busi-
ness since eyeglasses were not yet readily available to ordinary Chinese dur-
ing the Ch’ing dynasty. It is therefore safe to suggest that the year 1669
when Hu Ta-ting wrote the preface for the Han Wen-k’o kung wen-chi
should be when the Chung-shan Library version of the Han Wen-k’o kung
wen-chi was engraved, and that the Gest Library copy may also have been
engraved about this time.
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5. From Han Jih-tsuan (1578-1635), Han wen-k’o
kung wen-chi, 21 ch., front matter 1 ch., back
matter 1 ch., poems, 10 ch. (14 vols.), 1628
1644. Nine cols. of 19 chars.; block 20.3 x 14.1
cm. Collection of the Gest Oriental Library.

o~ o
e E ok
L o N -
el L
S eaved ”Ezli "
,.‘&% .‘3' 2
IR AR +|.
JIERERS ; =
PAE AR SE RN P AU
< cocpda ¥ S22
ol A EANAL RN
lﬁ?" E’%('ﬁ’é 95 ‘%} A
: mz?‘ -2y 5y s
TSR LiANNNES A NP
o = £ £
7:5]‘) 'rf/_]! 7% /)f;;i“i }/%] "j
it TANNE R
t 1
I AL g FiAal
EAS B i) rg! - |
e 1 7wl B "*\'::—[‘?’#"

| T AR
‘5 P |iE E
2r 4% 7422
=l | &R 3 A
LR A R B
ATl el
Mt B
T
A | A
2lE w5

2| 3| B

+| | =im

BT & A

O h e e
e

6. From T’ao Ching, Po-lo hsien-chih, 7 ch., 1687.
Nine cols. of 18 chars.; block unknown. Collec-
tion of the Naikaku Biinko, Japan.



IDENTIFICATION OF CHINESE BOOKS

In the Han Wen-k’o kung wen-chi preserved in the Chung-shan Library,
the character “hsiian” does not have an omitted stroke.!” In addition, this
book contains many anti-Ch’ing articles. How should we interpret these
interesting phenomena?

The character “hsiian” with one stroke omitted was in common use a few
years after the Emperor Hstian-yeh personally attended to court affairs. But
this character was seldom used before the year 1676. The Han Wen-k’o kung
wen-chi was engraved in Po-lo County, Kwangtung Province, which was
within the territory of the fief granted to Shang K’o-hsi (1604-1676), who
held the title “P’ing-nan wang” (prince who pacifies the South). During the
Shun-chih and K’ang-hsi periods (1644-1722), a strong anti-Ch’ing resis-
tance movement existed in the Kwangtung area, a movement in which
Shang K’o-shi himself was involved. This special political situation enabled
the engravers of the Han Wen-k’o kung wen-chi not only to include in the
book anti-Ch’ing articles, but also to use the character “hsiian” without
omitting one of the strokes, practices that would otherwise have been po-
litical taboos.

Because the compilers of the “complete works” section of the Chung-kuo
shan-pen shu-mu did not have access to the Han Wen-k’o kung wen-chi held by
the Chung-shan Library, and therefore did not know that the character
“hstian” appears in the book without any omitted strokes, it seems appro-
priate to suggest that the general principles for the composition of the
Chung-kuo shan-pen shu-mu be revised. I am referring in particular to the
principle that stipulates that any Ch’ing book that contains the character
“hsiian” without omitted strokes can be regarded as a book engraved during
the early years of the Ch’ing dynasty.

YU-T’ AT HSIN-YUNG

The Gest Library’s copy of Hsii Ling’s Yii-t’ai hsin-yung is a re-engraving
dating from 1633, and is one of the finest woodblock-printed books pro-
duced toward the end of the Ming dynasty. It was cut during the Ch’ung-
chen reign (1628-1644) under the auspices of Mr. Chao of Han-shan (a
place near the city of Soochow) at his Hsiao-wan t’ang Hall and was mod-
eled on a Sung edition sponsored by Ch’en Yii-fu.!® Over the years, this
book has enjoyed great popularity, and the competition among book col-
lectors to obtain a copy has been intense. For those who are serious about
acquiring comprehensive collections, the possession of this work has be-
come a must.
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During the early years of the Republican era in China, a certain Mr. Hsti
- Nai-ch’ang from Nan-ling County, who was active in book collecting,
compiling as well as engraving, surprised people by sponsoring the recut-
ting of the Yii-t’ai hsin-yung. This edition is almost a replica of the Ch’ung-
chen edition in terms of the distinctive features of its printing-block format,
the style of the characters, and even the paper and the ink it used. Never-
theless, although this edition closely imitates the Ch’ung-chen edition, it is
not a replica. Hsii Nai-ch’ang had some of the misprints in the Ch’ung-
chen edition corrected. Moreover, he had no intention of cheating his read-
ers. He wrote a preface, explaining to the readers the whole course of the
re-engraving of the book.

It was, however, a totally different story when copies of this re-engraved
edition of the Yii-t’ai hsin-yung fell into the hands of book dealers. They
could easily fake a copy of the Ch’ung-chen edition simply by removing
Hsii Nai-ch’ang’s preface. About ten years ago, I found such a fakery in the
collection of various libraries in the Peking area and in Hei-lung chiang,
Chi-lin, and Liao-ning provinces while I was studying their rare books.
And most of these libraries wrongly list this fakery as “a Ch’ung-chen pe-
riod edition.” Only the copy preserved in the Tsing-hua University in Pe-
king is correctly catalogued and still retains the preface written by Hsti Nai-
ch’ang. In fact, it is not difficult to tell the two apart. The Gest Library copy
is a Hsii Nai-ch’ang edition, and the one shown in the Chung-kuo pan-k’o
t’u-lu (Ilustrations of woodblock-printed books in China) is a Ch’ung-chen
edition (see illustrations 7 and 8). Moreover, in chapter four of the Ch’ung-
chen edition, a poem entitled “Ch’iu-hu shih” has many misprints, making
the poem difficult to read and to understand. In the Hsii Nai-ch’ang edi-
tion, these mistakes have all been corrected. In the past, book dealers used
these wrong characters as their secret to tell whether or not a copy of the
Yii-t’ai hsin-yung was a Ch’ung-chen edition.

It is also worth mentioning that the Gest Library copy bears the red im-
pression of some seals, the most noticeable being the personal seal of Miao
Ch’iian-sun (1844-1919) and the seal for his private collection. These im-
pressions are all authentic. The Gest Library copy is tastefully designed. Its
cover is of purple silk, and it is nicely bound by threads in six needle holes,
with its slipcase covered in brocade. Miao Ch’iian-sun’s seals, however,
indicate that he failed to tell that this copy is in fact 2 Hsii Nai-ch’ang edi-
tion. A book collector as famous and experienced as Miao Ch’ian-sun can
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sometimes also be deceived by a fakery. When it comes to the identification
of traditional Chinese books, we should base our identification on objective
evidence and should not be confused by the superficial features of the book
in question.

TS’ANG-MING HSIEN-SHENG CHI

The Ts’ang-ming hsien-sheng chi, in thirty chiian with a one-chiian appendix,
dates to 1572 (first impression)!® and was written by Li P’an-lung (1514—
1570). Famous for his literary talent, Li P’an-lung was one of the “Later
Seven Masters” who led a late Ming literary movement that advocated the
“return to the ancient style.”?® The Gest Library catalogue describes its copy
of the T's’ang-ming hsien-sheng chi as “a copy of the first impression. It has a
preface by Chang Chia-yin (1527-1588). It was compiled and put into en-
graving by Wang Shih-chen.”? Wang Shih-chen, another of the “Later
Seven Masters,” was born into a rich and prominent family, and once ex-
changed one of his manor houses for a Sung-edition book. In my opinion,
it is unlikely that a person as famous and rich as Wang Shih-chen, when
engaged in the engraving of a famed literary figure’s work, would have
produced something as sloppy as the Gest Library copy of the Ts’ang-ming
hsien-sheng chi. Characters in this copy display an awkward style of crafts-
manship, and the general layout of the printing wood blocks is also poor
(see illustration 9). As a matter of fact, when the first impression of the
Ts’ang-ming hsien-sheng chi was completed, some people immediately in-
volved themselves in the re-engraving of this book, often identifying them-
selves by their names and titles. The Gest Library copy, however, is an ex-
ception. It was re-engraved by bookstore owners, who intentionally
attempted to fake the first impression of the book. The quality of this fak-
ery is also among the poorest of the various re-engraved editions of the
T's’ang-ming hsien-sheng chi.

Re-engraving was a common practice in the book-printing business dur-
ing the Ming dynasty, making it quite difficult to authenticate books pro-
duced during this period. However, careful comparison should enable us to
tell the first impression of a book from its various re-engravings. If no cop-
ies of other editions are available for such a comparison, we should pay
close attention to the quality of the printing wood blocks. It can be said for
sure that a book as poorly produced as the Gest Library copy of the Ts’ang-
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ming hsien-sheng chi was re-engraved for the profit-secking bookstore own-
ers. Further evidence to support this identification is found in the Ming pieh-
chi pan-pen chih. According to this work, copies of the first impression of
the Ts’ang-ming hsien-sheng chi bear the personal and family names of the
engravers. These names appear at the bottom of the block-heart at the cen-
ter of the leaf. On pages ten to eleven in chapter one, there is a family name
“Lu”; on pages fifteen and sixteen of the same chapter, a personal name
“Pang”; and on the first page of chapter two, a full name “Ku Ju-chia.”

NOTES

This essay by the eminent scholar-bibli-
ographer of the Library of the Academy
of Sciences, Beijing, is based on a lec-
ture presented in Princeton to a work-
shop for Chinese bibliographers during
the summer of 1989. Another article by
Mr. Cui, which is also related to the
identification of traditional Chinese
books, appeared in the Gest Library
Journal, vol. 3, no. 3, Winter 1989-
1990, under the title “The Scope of the
Term ‘Shan-pen,” the Identification of
Woodblock Editions, and the Organi-
zation of Catalogues, in Relation to
Traditional Chinese Books.”

1. In this article, “the Gest Library cata-
logue” refers to Ch’ti Wan-li, “A Cata-
logue of the Chinese Rare Books in the
Gest Collection of the Princeton Uni-
versity Library,” in Ch’ii Wan-li hsien-
sheng ch’iian-chi, vol. 13 (Taipei: Lien-
Ching ch’u-pan shih-yeh kung-ssu,
1983).

2. Ch’ii Wan-li, “A Catalogue,” p. 449.

3. The holder of this position was respon-
sible for assisting the censor of educa-
tion-intendant (T’i-hstiech yii-shih) in
approving students for admission to
state schools, testing and classifying
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them periodically, and certifying those
considered qualified to undertake civil
service recruitment examinations. See
T’i-hsiiech yii-shih, in Charles O.
Hucker, A Dictionary of Official Titles in
Imperial China (Stanford: Stanford Uni-
versity Press, 1985).

. A term used to refer to the grand mas-

ters of remonstrance (chien-i ta-fu).

. Mu-tsung shih-lu (Taipei: Chung-yang

yen-chiu-yiian li-shih yii-yen yen-chiu-
so, 1961), 15, pp. 3a-b.

. This prince was Chu Hou-huan (1518-

1591). He was granted the title “prince
of Cheng” in 1527. In 1550, he was re-
duced to a commoner for criticizing the
Chia-ching emperor. His title was re-
stored when the Lung-ch’ing emperor
ascended the throne in 1567. His biog-
raphy in the Ming shih describes him as
a person well versed in literature. He
once studied under the guidance of Ho
T’ang. See Ming shih (Peking: Chung-
hua shu-chii, 1974), 103, pp. 2853-
2854; 119, p. 3627. See also Ho T’ang in
Dictionary of Ming Biography (1368
1644), ed. L. Carrington Goodrich
(New York: Columbia University
Press, 1976).
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7. The first section of this work, which

deals with the Chinese classics, has been
recently published as a separate book in
China. See Chung-kuo ku-chi shan-pen
shu-mu (Comprehensive catalogue of
China’s rare books), ed. Chung-kuo
ku-chi shan-pen shu-mu pien-chi wei-
yiian-hui (Shanghai: Shanghai ku-chi
ch’u-pan-she, 1986).

. Ch’en Hsien-chang’s name was to be-
come associated especially with the vil-
lage of Po-sha in Hsin-hui County,

The family

moved to this village some time during

his life. He was therefore often referred
to as “Po-sha tzu.”

9. Ch’ti Wan-li, “A Catalogue,” p. 444.

10. The Ming pieh-chi pan-pen chih gives

the following descriptions of the Po-sha

tzu ch’iian-chi: engraved in 1551 under

the auspices of Hsiao Shih-yen; 21

chiian; nine vertical columns on each

page and twenty characters in each col-
umn; white folding line; single line
margin; the title Po-sha ch’iian-chi ap-
pears under the fish tail. On pages one
and two of chiian one, a name “Tseng

Hsiu” appears at the bottom of the

block-heart. And so does the name

“Tseng Tzu-ch’ing” on pages three and

four. At the beginning of chiian one, a

remark reads: “Compiled and emended

by Chang Hsii (1355-1541), a disciple

(of Ch’en Hsien-chang) and assistant of

the Office of Transmission; re-emended

by Yi Chang, a disciple (of Ch’en

Hsien-chang) and the instructor of

Hsin-hui County.”

Kwangtung Province.

11. A record in the Tung-ming hsin-chih in-
dicates that Ou Ta-lun was the county
magistrate from 1589 to 1594. See
Tung-ming hsin-chih, ed. Mu Hsiang-
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chung, Chung-kuo fang-chih ts’ung-
shu edn., no. 166; facsimile rpt. of 1933
edn. (Taipei: Ch’eng-wen ch’u-pan-
she, 1968), 6, p. 5b.

12. Chu Pao-chiung et al., Ming-Ch’ing

chin-shih ti-ming pei-lu so-yin (Shanghai:
Shanghai ku-chi ch’u-pan-she, 1980), p.
2571. The “presented scholar” status
was granted to successful candidates in
the highest-level civil service recruit-
ment examinations. This status quali-
fied them for appointment to govern-
ment office.

13. A remark in Ch’d Wan-li, “A Cata-

logue,” p. 445, says: “The complete
works (of Ch’en Hsien-chang) was first
engraved during the Hung-chih period
(1488-1505). But the Gest Library copy
was re-engraved under the auspices of
Ho Hsiung-hsiang (ca. 1592) and was
based on a 1551 edition sponsored by
Chan Jo-shui (1466-1560).” The sug-
gestion that the engraving of the Gest
Library copy was initiated by Ho
Hsiung-hsiang may also be incorrect.
Although Ho wrote a preface for the re-
engraved complete works, he pointed
out: “It is Mr. Lin of Kuang-wen
County who acquired from the Direc-
torate of Education in Nanking a fine
edition (of the complete works)
emended by Mr. Kan Ch’tan (the so-
briquet for Chan Jo-shui). And he con-
sulted with his friends about having the
works re-engraved.” On the other
hand, a passage in the preface written by
Huang Ch’un reads: “Ho Shang-hsin,
who is in the same club of mine, and a
few friends of his then had the works
engraved.” These records suggest that
the Gest Library copy of the Po-sha tzu
ch’tian-chi should be considered a copy
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of the edition engraved under the aus-
pices of Ho Shang-hsin.

14. “Wen-kung” was the posthumous title
for Ch’en Hsien-chang.

15. Kuang-chou fu-chih, 1879 edn. repro-
duced in facsimile (Taipei: Ch’eng-wen
ch’u-pan-she, 1966), 28, p. 20b.

16. Ch’ti Wan-li, “A Catalogue,” p. 479.

17. In China, characters used in the names
of emperors were taboo. Writers who
had to use those characters had to omit
the last stroke or two of the character.
In this case, since the emperor’s name is
Hsiian-yeh, the last stroke of the char-

acter hsiian should have been omitted.

18. Ch’ii Wan-li, “A Catalogue,” p. 491.

19. Ibid., p. 460.

20. These Seven Masters are: Li P’an-
lung, Wang Shih-chen (1526-1590),
Hsieh Chen (1495-1575), Tsung Ch’en
(1525-1560), Liang Yu-yii (fl. ca. 1550),
Hsii Chung-hsing (1517-1578), and Wu
Kuo-lun (1524-1593). They advocated
that prose follow the Ch’in (221-207
B.c.) and Han (206 B.c.—A.D. 220) style,
and poems the style of the High T’ang
(618-907).

21. Ch’ii Wan-li, “A Catalogue,” p. 460.
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NeEws AND NOTES:

For THE FRIENDS OF THE GEST LIBRARY

ADVISORY BOARD

The staff of the Gest Library Journal has invited several eminent scholars in relevant
fields to serve as members of a newly created Advisory Board. As can be seen from
their names and present posts, they are well placed to offer advice on the journal’s
content, and to contribute news about activities in East Asian research libraries. They
are being asked to serve five-year terms. Other members may be added in the future.
We are grateful to these distinguished people for agreeing to assist us in improving the
coverage and quality of the journal. Brief introductions to the board members, in
alphabetical order, follow.

Cui Jian-ying. Professor Cui was introduced to readers of the Gest Library Journal in
volume 3, number 3 (1990), where a translation from Chinese of his important article
on the identification of editions of Chinese rare books was published. This issue carries
a second article by Professor Cui, also translated from the Chinese, dealing with mis-
taken identifications of rare books, illustrated by examples drawn from the Gest Li-
brary. These articles are based on a series of workshop lectures presented at Princeton
to audiences of librarians from various institutions, in the summer of 1989, when Pro-
fessor Cui was visiting Princeton in conjunction with his participation in the planning
of a union catalogue of Chinese rare books held by North American libraries. Head of
the Division of Special Collections at the Library of the Academy of Sciences in Bei-
jing, Professor Cui has for more than a dozen years been a principal figure in the effort
to create a comprehensive catalogue of Chinese rare books held in the libraries of
China. Professor Cui graduated from college in Beijjing in 1954, taught college before
joining the Academy of Sciences, and concurrently holds the post of professor at Bei-
jing Normal University. Those of us who have come to know Professor Cui at Prince-
ton hold him in the highest esteem, and have the warmest regard for his personal
qualities as well as for his scholarly attributes.

Tai-loi Ma. Dr. Ma is the curator of the East Asian Library at the University of Chi-
cago, one of the great East Asian collections in the United States. While earning his
doctorate in Chinese history at the University of Chicago, Dr. Ma was for a number
of years the assistant to Tsuen-hsuin Tsien, the dean of East Asian scholar-librarians
in this country. Dr. Ma knows the Gest Collection well, having visited it often to
conduct research; his advice to the Gest Library Journal will be that of an insider. It is
difficult to classify Dr. Ma as a specialist in any particular field. He is typical of the
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eminent sinologues of the earlier decades of this century in being a formidable expert
on almost any aspect of Chinese civilization that concerns him. The quality that best
characterizes his scholarship is perhaps the incisive critical judgment he brings to bear
on the fruits of his meticulous research.

Matsuura Akira. Professor Matsuura, who earned his doctorate in the Division of Hu-
manities at Kansai University in Osaka, Japan, in 1976, has been a professor at that
university since 1981. A historian concerned with both China and Japan, he has spe-
cialized in economic history, and particularly in the history of trade, within and be-
tween Japan, Korea, and China, from the fifteenth to the twentieth century. One of
the leading younger historians in Japan and well known to members of the Gest Library
Journal staff, he will be able to keep us informed about scholarly activities, as well as
library and publishing news, in Japan.

Yue-him Tam. While Professor Tam was working on his doctorate at Princeton in the
early 1970s, he held a position on the staff of the Gest Library, and we are thus the
happier to welcome him back among us as a member of the Advisory Board. After
completing his advanced studies at Princeton with a doctoral dissertation entitled “In
Search of the Oriental Past: The Life and Thought of Naitd Konan (1866-1934),” and
teaching for a year in the History Department of Bowdoin College, Professor Tam
returned to the Chinese University in Hong Kong, where he had been an undergrad-
uate, to serve with great distinction as a professor of Japanese history and of all aspects
of Sino-Japanese relations, while also holding the posts of dean of general education,
later dean of students, in New Asia College, one of the constituent colleges of the
Chinese University. He has also been the director of that university’s Centre for East
Asian Studies, and is a member of many associations in China, Japan, and Hong Kong
concerned with Sino-Japanese political and cultural relations. Noted as a translator of
scholarly works as well as belles lettres, he has to his credit ten books and dozens of
scholarly articles. Currently he is a visiting professor in the Department of History at
Macalester College in St. Paul, Minnesota, where for two years he will teach Japanese
history and direct a program in Japanese studies.

Xian-en Ye. Professor Ye, who has undergraduate and graduate degrees in Chinese
history from Wuhan University in Hubei (1962) and Zhongshan University in Canton
(1965), is well known for his studies in the social and economic history of China’s later
imperial era. A professor at Zhongshan University for twenty years, he now holds the
post of director of the Division of Economic History in the Institute of History,
Guangdong Academy of Social Sciences, in Canton, and is currently an executive
member of the Association of Economic History of China. He has been a visiting
scholar at the University of California, Los Angeles, and at the East-West Center in
Honolulu, and has lectured at a number of North American universities, including
Princeton in the spring of 1990. His many publications include definitive studies of
merchant associations in Ming and Ch’ing times, and studies bearing on the local
history, also in Ming and Ch’ing times, of regions of special economic significance,

.65.



NEWS AND NOTES

such as Huizhou Prefecture in Anhui Province, and Guangdong Province. Professor
Ye has already rendered bibliographic advice and other assistance to the Gest Library,
and to our graduate students. We welcome the opportunities that lie ahead to benefit
further from his wide contacts and broad knowledge.

THE SPACE PROBLEM

The growing space problem in the Gest Library has plagued curators, staff, and users
for several years. Readers will remember that in 1989 we published in the Gest Library
Journal (vol. 3, nos. 1-2, pp. 56—64) an architectural study prepared by Cary F. Liu and
the staff, predicated on the assumption that new space would have to be built, and that
contiguous new space could best be achieved by adding a connecting structure on the
south side of Palmer Hall. Although we are not abandoning that ideal plan, we are
also much interested in the efforts of Antony Marr, the curator of the Gest Library, to
evolve alternative solutions that might have a greater chance of being realized. Mr.
Marr’s ingenious proposal was set forth in an interview with the Gest Library Journal
staff and is summarized below. Mr. Marr is not sure that his proposal would cost less
than the alternatives, and the university authorities are now investigating the issues of
cost and structural feasibility. We are grateful to Mr. Marr for this evidence of his
devotion to the library’s needs, and we publish his ideas here in hopes of stimulating
further thought and comment from the Friends.

A POSSIBLE SOLUTION FOR THE PHYSICAL SPACE PROBLEM IN THE GEST
LiBRARY: AN INTERVIEW WITH ANTONY MARR

It had been almost six months since Antony Marr had assumed the post of curator of
the Gest Library when the staff of the Gest Library Journal visited him, asking him to
comment on the library’s most pressing problem: the shortage of physical space.

“The Gest Library and other Asian libraries in the United States,” according to Mr.
Marr, “have an average annual increase of about seven thousand volumes in their Chi-
nese collections. The number of new acquisitions of Asian books will amount to well
over ten thousand a year if the four thousand Japanese books purchased every year are
counted, and the number of acquisitions is expected to continue to grow.” The annual
increase in the volume of Asian books has posed a serious problem to the libraries that
acquire these books: where will the books be shelved? The number of books increases
every year, but the physical space for storage seldom increases accordingly. The situ-
ation in the Gest Library is particularly serious: books are piling up along the corridors
and lying on the floor in Palmer Hall. “Unlike some public libraries,” said Mr. Marr,
“which periodically sell their out-of-date collections to make room for their new ac-
quisitions, the Gest Library, as a principle, only buys books and does not sell any book
in its holdings.” This policy aggravates the already serious shortage of space in the
Gest Library.

- 66 -



NEWS AND NOTES

~ The library’s space problem, according to Mr. Marr, has received due attention
from the university provost. After touring the library and studying the problem in
person, the provost agreed to construct bin houses on the Forrestal campus, which,
when completed, will provide the library with the space to store up to one hundred
thousand volumes. The construction budget for the bins has been approved by the
university authorities, and construction is under way. “The construction of these bin
houses,” stressed Mr. Marr,

is only a temporary solution to the space problem. It is satisfactory neither
to the readers nor to myself. Moving books out of the library to the Forrestal
campus has already caused inconvenience to our readers, making the access
to and the locating of books more difficult. It is at best a temporary expedi-
ent, and in my opinion such a measure can be adopted only once. The reason
is simple: at the rate the library is acquiring new books, the space made avail-
able in the Gest Library by moving one hundred thousand books to the For-
restal campus could easily be taken up by new acquisitions in five years. If a
satisfactory solution still cannot be found, we will be faced with the same
problem five years later, which will force us to move another hundred thou-
sand volumes to the Forrestal campus. And we may have to do the same
thing every five years. If this is to be the case, most of our holdings will
eventually be stored on the Forrestal campus, and we may have to change the
name of our library from the Gest Library to the Forrestal Library.

“This is not to say,” Mr. Marr emphasized, “that we do not appreciate the help
offered by the provost. The Gest Library is not the only library in the university with
a space shortage. The same problem also exists in the art and engineering libraries.
Librarians in the engineering library have to remove a book from the stacks whenever
anew book is purchased. It seems to me, that for the time being, moving some of the
Gest Library books to the Forrestal campus is a sensible solution to our space problem.
At the same time, we librarians will try our best to minimize the inconvenience to our
readers caused by this solution.” So far about 450 boxes of books, amounting to about
32,000 titles, have been moved to the basement in Firestone Library. They will be
shipped to the Forrestal campus as soon as the construction of the bin houses is com-
pleted. Information about these books has been keyed into the computer, allowing
them to be easily located. Any book paged by readers will be called back to the library
within twenty-four hours. And once a book is paged, it will be kept in the Gest Li-~
brary. Only books that have never circulated will be stored on the Forrestal campus.

When asked if it were possible that a new building could be constructed for the Gest
Library, Mr. Marr said:

To my knowledge, the university policy is to allocate more of its resources
to the improvement of courses offered to undergraduates and not to con-
struct new buildings in the near future. The municipality of Princeton also
has strict zoning restrictions on the construction of new buildings on the
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campus, since the sewer treatment plant and the sewer lines in this area are
already operating at full capacity. It is therefore quite unlikely that a new
building for the Gest Library will be built. However, this is not to say that
there is no solution to the physical space problem that will both satisfy the
long-term needs of the library and comply with university policy and mu-
nicipal regulations. In my opinion, rebuilding the interior of the Gest Library
is just such a solution.

The Gest Library now occupies two floors, and according to Mr. Marr the ceiling
on each floor is about nineteen feet high. If the present interior were totally demol-
ished, there should be enough space to allow the construction of two extra floors. The
height of the ceiling on each of the four newly constructed floors would be about nine
feet. The two extra floors and the compact shelving the library would install would
double the current library capacity, providing enough space to store the library’s new
acquisitions for the next twenty-five years.

To Mr. Marr, this renovation plan is a feasible one. It does not conflict with the
university’s no-new-buildings policy and is therefore more likely to be approved. He
has already discussed this plan with Donald Koepp, the university librarian, and the
initial response from Mr. Koepp was positive. Mr. Marr’s proposal has been referred
to the Physical Planning Department, and a team of architects and engineers from the
department is to conduct a feasibility study.

“However,” Mr. Marr warned, “if this plan is authorized and carried out, it will
cause further inconvenience to our readers during the construction period. The reno-
vation would take about nine months during which the library would have to be
closed and emptied for construction. Readers’ access to books would be greatly re-
duced.”

Mr. Marr planned to consult with faculty members and graduate students about
this problem when the fall semester began and was confident he could gain their sup-
port for his renovation plan. “As librarians, we are here to offer the best service pos-
sible to library users. In my opinion, the realization of the renovation plan will in the
long run best serve the needs of both the library and its readers. And we will have their
support and understanding.”

The Gest Journal Staff
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FRIENDS OF THE GEST LIBRARY

The Friends of the Gest Library is a group of private individ-
uals dedicated to the idea that an East Asian library resource
like the Gest Oriental Library (the East Asian Research Li-
brary at Princeton-University) must be known, supported,
and encouraged in order to enrich both the aesthetic knowl-
edge of East Asia and the growth of scholarship and contem-
porary information concerning that part of the world. Many
individuals have already been active for years in guiding the
Gest Library, and contributing their time and resources ad
hoc. In 1986 they formed the Friends of the Gest Library in
order to broaden the Library’s support and foster communi-
cation among other interested parties.

As a group, the Friends sponsor colloquia and exhibitions
on East Asian books, calligraphy, art, and their historical re-
lationships. They secure gifts and bequests for the Library in
order to add to its holdings items and collections of great
worth. They disseminate information about the Library (and
about other East Asian libraries) so that members and non-
members alike can benefit from its resources.

JOINING THE FRIENDS

Membership is open to those subscribing annually twenty-
five dollars or more. With that membership fee is included a
yearly subscription to the Gest Library Journal. Members will
be invited to attend special exhibitions, lectures, and discus-
sions that occur under the aegis of the Friends. Checks are
payable to the Trustees of Princeton University and should
be mailed to:

Friends of the Gest Library

c/o East Asian Studies Department, Jones Hall 211
Princeton University

Princeton, IN.J. 08544 USA

All contributions exceeding the cost of the subscription
(twenty-five dollars for individuals; fifteen dollars for cur-
rently enrolled students) are considered donations for tax
purposes.



